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Article 77: Time of Registration for Tax Purposes
 ﻣﮭل اﻟﺗﺳﺟﯾل ﻷﻏراض اﻟﺿرﯾﺑﺔ:(77) ﻣﺎدة
Article 78: Intra-GCC Supplies
 اﻟﺗورﯾدات اﻟﺑﯾﻧﯾﺔ:(78) ﻣﺎدة
Article 79: Treatment of Non-Implementing States
 ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ اﻟدول ﻏﯾر اﻟﻣطﺑﻘﺔ:(79) ﻣﺎدة

5

53
53
53
53
54
54
55
55
55
55

Decree-Law no. 48 for the year 2018
Regarding Value Added Tax

2018 ( ﻟﺴﻨﺔ48) ﻣﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
ﺑﺸﺄن ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﻤﻀﺎﻓﺔ
ﻧﺤﻦ ﺣﻤﺪ ﺑﻦ ﻋﯿﺴﻰ آل ﺧﻠﯿﻔﺔ
ﻣﻠﻚ ﻣﻤﻠﻜﺔ اﻟﺒﺤﺮﯾﻦ

We, Hamad Bin Isa Al Khalifa
King of the Kingdom of Bahrain

 وﻋﻠﻰ اﻷﺧﺺ اﻟﻤﺎدة،ﺑﻌﺪ اﻻطﻼع ﻋﻠﻰ اﻟﺪﺳﺘﻮر
،( ﻣﻨﮫ38)

Having reviewed the constitution, and in
particular Article 38 thereof,
Based on the Civil and Commercial Procedures
Law promulgated by Legislative Decree No. 12
of the year 1971, and its amendments,

وﻋﻠﻰ ﻗﺎﻧﻮن اﻟﻤﺮاﻓﻌﺎت اﻟﻤﺪﻧﯿﺔ واﻟﺘﺠﺎرﯾﺔ اﻟﺼﺎدر
، وﺗﻌﺪﯾﻼﺗﮫ،1971 ( ﻟﺴﻨﺔ12) ﺑﺎﻟﻤﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ

And Legislative Decree No. 15 of the year 1976
promulgating the Penal Law, and its
amendments,

وﻋﻠﻰ ﻗﺎﻧﻮن اﻟﻌﻘﻮﺑﺎت اﻟﺼﺎدر ﺑﺎﻟﻤﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
، وﺗﻌﺪﯾﻼﺗﮫ،1976 ( ﻟﺴﻨﺔ15)

And Legislative Decree No. 7 of the 1987 Trade
Law, and its amendments,

وﻋﻠﻰ ﻗﺎﻧﻮن اﻟﺘﺠﺎرة اﻟﺼﺎدر ﺑﺎﻟﻤﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
، وﺗﻌﺪﯾﻼﺗﮫ،1987 ( ﻟﺴﻨﺔ7)

And Decree-Law No. 10 of the year 1990 on
the control of pearls and stones with a value
adjusted by Legislative Decree No. 65 For the
year 2014,

 ﻓﻲ1990 ( ﻟﺴﻨﺔ10) وﻋﻠﻰ اﻟﻤﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
 اﻟﻤﻌﺪل،ﺷﺄن اﻟﺮﻗﺎﺑﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﻠﺆﻟﺆ واﻷﺣﺠﺎر ذات اﻟﻘﯿﻤﺔ
،2014 ( ﻟﺴﻨﺔ65) ﺑﺎﻟﻤﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
وﻋﻠﻰ اﻟﻘﺎﻧﻮن اﻟﻤﺪﻧﻲ اﻟﺼﺎدر ﺑﺎﻟﻤﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
( ﻟﺴﻨﺔ27)  اﻟﻤﻌﺪل ﺑﺎﻟﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ،2001 ( ﻟﺴﻨﺔ19)
،2017

And Civil Law No. 19 of the year 2001
promulgating the Civil Law, adjusted by
Legislative Decree No. 27 for the year 2017,
And Legislative Decree No. 21 of the year 2001
promulgating the Commercial Companies
Law, and its amendments,

وﻋﻠﻰ ﻗﺎﻧﻮن اﻟﺸﺮﻛﺎت اﻟﺘﺠﺎرﯾﺔ اﻟﺼﺎدر ﺑﺎﻟﻤﺮﺳﻮم
، وﺗﻌﺪﯾﻼﺗﮫ،2001 ( ﻟﺴﻨﺔ21) ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ

And Decree-Law No. 10 of the year 2002 to
approve the Common Customs Law of the
Cooperation Council for the Arab States of the
Gulf,

2002 ( ﻟﺴﻨﺔ10) وﻋﻠﻰ اﻟﻤﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
ﺑﺎﻟﻤﻮاﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن( اﻟﻤﻮﺣﱠﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك ﻟﺪول
،ﻣﺠﻠﺲ اﻟﺘﻌﺎون ﻟﺪول اﻟﺨﻠﯿﺞ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ

And Decree-Law No. 39 of 2002 on the
general budget, and its amendments,

 ﺑﺸﺄن2002 ( ﻟﺴﻨﺔ39) وﻋﻠﻰ اﻟﻤﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
، وﺗﻌﺪﯾﻼﺗﮫ،اﻟﻤﯿﺰاﻧﯿﺔ اﻟﻌﺎﻣﺔ

And Legislative Decree No. 46 of the year
2002 promulgating Criminal Procedures Law,
and its amendments,
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وﻋﻠﻰ ﻗﺎﻧﻮن اﻹﺟﺮاءات اﻟﺠﻨﺎﺋﯿﺔ اﻟﺼﺎدر ﺑﺎﻟﻤﺮﺳﻮم
، وﺗﻌﺪﯾﻼﺗﮫ،2002 ( ﻟﺴﻨﺔ46) ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ

And Legislative Decree No. 64 of 2006, for the
Central Bank of Bahrain and Financial
Institutions, and its amendments,
And Legislative Decree No. 16 of 2014 on the
Protection of State Information, and
Documents,

وﻋﻠﻰ ﻗﺎﻧﻮن ﻣﺼﺮف اﻟﺒﺤﺮﯾﻦ اﻟﻤﺮﻛﺰي واﻟﻤﺆﺳﺴﺎت
،2006 ( ﻟﺴﻨﺔ64) اﻟﻤﺎﻟﯿﺔ اﻟﺼﺎدر ﺑﺎﻟﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
،وﺗﻌﺪﯾﻼﺗﮫ
 ﺑﺸﺄن ﺣﻤﺎﯾﺔ2014 ( ﻟﺴﻨﺔ16) وﻋﻠﻰ اﻟﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
،ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت ووﺛﺎﺋﻖ اﻟﺪوﻟﺔ

And Decree-Law No. 27 of 2015 Concerning
the Commercial Register,

 ﺑﺸﺄن2015 ( ﻟﺴﻨﺔ27) وﻋﻠﻰ اﻟﻤﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
،اﻟﺴﺠﻞ اﻟﺘﺠﺎري

And Legislative Decree No. 18 of the year 2016
on Investment Partnerships Limited,

 ﺑﺸﺄن ﺷﺮاﻛﺎت2016 ( ﻟﺴﻨﺔ18) وﻋﻠﻰ اﻟﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
،اﻻﺳﺘﺜﻤﺎر اﻟﻤﺤﺪودة

And Legislative Decree No. 47 of the year 2018
on the ratification of the Unified Agreement
for Value Added Tax of the Corporation
Council for the Arab States of the Gulf,

( ﺑﺎﻟﺘﺼﺪﯾﻖ2018) ( ﻟﺴﻨﺔ47) وﻋﻠﻰ اﻟﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
ﻋﻠﻰ اﻻﺗﻔﺎﻗﯿﺔ اﻟﻤﻮﺣﺪة ﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻟﺪول
،ﻣﺠﻠﺲ اﻟﺘﻌﺎون ﻟﺪول اﻟﺨﻠﯿﺞ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ

And according to the presentation of the Prime
Minister,

،وﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻋﺮض رﺋﯿﺲ ﻣﺠﻠﺲ اﻟﻮزراء

And upon the approval of the Cabinet,

،وﺑﻌﺪ ﻣﻮاﻓﻘﺔ ﻣﺠﻠﺲ اﻟﻮزراء

Have promulgated the following Law:

:رﺳﻤﻨﺎ ﺑﺎﻟﻘﺎﻧﻮن اﻵﺗﻲ
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Chapter One: Preliminary
Provisions

 أﺣﻛﺎم ﺗﻣﮭﯾدﯾﺔ:اﻟﻔﺻل اﻷول

Article 1: Definitions

 اﻟﺗﻌﺎرﯾف:(1) ﻣﺎدة

Words and phrases contained in this Law shall
have the meanings ascribed to each of them in
the Law unless the context requires otherwise.

 ﯾﻜﻮن ﻟﻠﻜﻠﻤﺎت واﻟﻌﺒﺎرات اﻟﺘﺎﻟﯿﺔ،ﻓﻲ ﺗﻄﺒﯿﻖ أﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
ُﯾﻘﺘﺾ ﺳﯿﺎق
:ﺧﻼف ذﻟﻚ
 ﻣﺎ ﻟﻢ،اﻟﻤﻌﺎﻧﻲ اﻟﻤﺒﯿﻨﺔَ ﻗﺮﯾﻦَ ُﻛ ّﻞ ﻣﻨﮭﺎ
ِ
َ

 أﻗﻠﯿﻢ ﻣﻤﻠﻜﺔ اﻟﺒﺤﺮﯾﻦ وﯾﺸﻤﻞ أراﺿﯿﮭﺎ وﺑﺎطﻦ:اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
،اﻷرض ﻓﯿﮭﺎ واﻟﻤﯿﺎه اﻹﻗﻠﯿﻤﯿﺔ اﻟﻤﻼﺻﻘﺔ ﻟﮭﺎ وﻗﺎع اﻟﺒﺤﺮ
وﻛﻞ ﻣﺎ ﺗﻤﺎرس ﻋﻠﯿﮫ ﺣﻘﻮق اﻟﺴﯿﺎدة وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم اﻟﻘﺎﻧﻮن
.اﻟﺪوﻟﻲ

-1

 وزﯾﺮ اﻟﻤﺎﻟﯿﺔ:اﻟﻮزﯾﺮ

-2

 اﻟﺠﮭﺎز اﻟﻮطﻨﻲ ﻟﻠﻀﺮاﺋﺐ اﻟﺨﻠﯿﺠﯿﺔ اﻟ ُﻤﻨﺸﺄ ﺑﻤﻮﺟﺐ:اﻟﺠﮭﺎز
.2018 ( ﻟﺴﻨﺔ45) اﻟﻤﺮﺳﻮم رﻗﻢ

-3

Council: The Cooperation Council for the Arab
States of the Gulf.

. ﻣﺠﻠﺲ اﻟﺘﻌﺎون ﻟﺪول اﻟﺨﻠﯿﺞ اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ:اﻟﻤﺠﻠــﺲ
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5.

The Framework: The Unified Agreement for
Value Added Tax of the Cooperation Council for
the Arab States of the Gulf ratified by DecreeLaw No. 47 for the year 2018.

 اﻻﺗﻔﺎﻗﯿﺔ اﻟﻤﻮﺣﺪة ﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﻤﻀﺎﻓﺔ:اﻻﺗﻔﺎﻗﯿﺔ
 واﻟﻤﺼﺎدق ﻋﻠﯿﮭﺎ ﺑﺎﻟﻤﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ،ﻟﺪول اﻟﻤﺠﻠﺲ
.2018 ( ﻟﺴﻨﺔ47)
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6.

Customs Law: The Common Customs Law for
the Cooperation Council for the Arab States of
the Gulf issued under Decree-Law 10 for the
year 2002.

 اﻟﻤﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن:اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن( اﻟﻤﻮﺣﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك
( ﺑﺎﻟﻤﻮاﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن2002 ( ﻟﺴﻨﺔ10) رﻗﻢ
اﻟﻤﻮﺣﱠﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك ﻟﺪول ﻣﺠﻠﺲ اﻟﺘﻌﺎون ﻟﺪول اﻟﺨﻠﯿﺞ
.اﻟﻌﺮﺑﯿﺔ
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7.

First Point of Entry: First customs point of
entry through which Goods enter the council
states territory from abroad in accordance with
the Customs Law

 أول ﻧﻘﻄﺔ ﺟﻤﺮﻛﯿﺔ ﻟﺪﺧﻮل اﻟﺴﻠﻊ:ﻣﻨﻔﺬ اﻟﺪﺧﻮل اﻷول
(إﻟﻰ إﻗﻠﯿﻢ دول اﻟﻤﺠﻠﺲ ﻣﻦ اﻟﺨﺎرج وﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن
.اﻟﻤﻮﺣﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك

-7

8.

Final Destination Point of Entry: Customs
point of entry through which Goods enter the
final destination State within the Council states.

 اﻟﻨﻘﻄﺔ اﻟﺠﻤﺮﻛﯿﺔ ﻟﺪﺧﻮل اﻟﺴﻠﻊ:ﻣﻨﻔﺬ اﻟﻤﻘﺼﺪ اﻟﻨﮭﺎﺋﻲ
إﻟﻰ أي دوﻟﺔ ﻣﻦ دول اﻟﻤﺠﻠﺲ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻜﻮن ھﺬه اﻟﺪوﻟﺔ
.ھﻲ اﻟﻤﻘﺼﺪ اﻟﻨﮭﺎﺋﻲ ﻟﻠﺴﻠﻊ
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1.

The Kingdom: The territory of the Kingdom
of Bahrain including its lands and territorial
waters, and where the Kingdom of Bahrain
practices its rights of sovereignty, in accordance
with international law.

2.

The Minister: The Minister of Finance.

3.

The Bureau: The National Bureau for
Taxation established by Decree No. 45 for the
year 2018.

4.
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 ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﻤﻀﺎﻓﺔ اﻟﺘﻲ ﺗٌﻔﺮض ﻋﻠﻰ:اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
اﺳﺘﯿﺮاد وﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت ﻓﻲ ﻛﻞ ﻣﺮﺣﻠﺔ ﻣﻦ
.ﻣﺮاﺣﻞ اﻹﻧﺘﺎج واﻟﺘﻮزﯾﻊ وﺗﺸﻤﻞ اﻟﺘﻮرﯾﺪ اﻟﻤﻔﺘﺮض

-9

 اﻟﻌﻤﻠﯿﺎت اﻟﺘﻲ ﺗﻌﺘﺒﺮ ﻓﻲ ﺣﻜﻢ ﺗﻮرﯾﺪ:اﻟﺘﻮرﯾﺪ اﻟﻤﻔﺘﺮض
 وﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺤﺎﻻت اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ،اﻟﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت
.ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
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، أي ﺷﻜﻞ ﻣﻦ أﺷﻜﺎل ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت ﺑﻤﻘﺎﺑﻞ:اﻟﺘﻮرﯾﺪ
.وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
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ً  دول اﻟﻤﺠﻠﺲ اﻟﺘﻲ ﺗﻄﺒﻖ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ وﻓﻘﺎ:اﻟﺪول اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ
.ﻟﻘﻮاﻧﯿﻨﮭﺎ اﻟﻤﺤﻠﯿﺔ
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Person: Any natural or legal person, whether
public or private, or any other form of a
partnership.

 ﻋﺎم أو، أي ﺷﺨﺺ طﺒﯿﻌﻲ أو اﻋﺘﺒﺎري:اﻟﺸﺨﺺ
. أو أي ﺷﻜﻞ آﺧﺮ ﻣﻦ أﺷﻜﺎل اﻟﺸﺮاﻛﺔ،ﺧﺎص
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14.

Taxable Person: A Person carrying out an
Economic Activity independently for the
purpose of generating income, and who is
registered or obliged to register for Tax
purposes in accordance with the provisions of
this Law.

ً  اﻟﺸﺨﺺ اﻟﺬي ﯾﺰاول ﻧﺸﺎطﺎ ُ اﻗﺘﺼﺎدﯾﺎ:اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
ً  وﯾﻜﻮن ﻣﺴﺠﻼً أو ﻣﻠﺰﻣﺎ،ﺑﺼﻔﺔ ﻣﺴﺘﻘﻠﺔ ﺑﮭﺪف ﺗﺤﻘﯿﻖ اﻟﺪﺧﻞ
.ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﯿﻞ ﻟﻐﺎﯾﺎت اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
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15.

Taxable Trader: A Taxable Person in any
Implementing State, and whose primary
activity is the distribution of gas, oil, water or
electricity.

 اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ أي:اﻟﺘﺎﺟﺮ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
دوﻟﺔ ﻣﻄﺒﻘﺔ وﯾﻜﻮن ﻧﺸﺎطﺔ اﻟﺮﺋﯿﺴﻲ ﺗﻮزﯾﻊ اﻟﻐﺎز أو
.اﻟﻨﻔﻂ أو اﻟﻤﯿﺎه أو اﻟﻜﮭﺮﺑﺎء
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16.

Economic Activity: An activity that is
conducted in an ongoing and regular manner
for the purpose of generating income, and
includes commercial, industrial, agricultural or
professional activities or Services or any use of
tangible or intangible assets, and any other
similar activity.

 اﻟﻨﺸﺎط اﻟﺬي ﯾﻤﺎرس ﺑﺼﻮرة:اﻟﻨﺸﺎط اﻻﻗﺘﺼﺎدي
ﻣﺴﺘﻤﺮة وﻣﻨﺘﻈﻤﺔ ﺑﮭﺪف ﺗﺤﻘﯿﻖ اﻟﺪﺧﻞ وﯾﺸﻤﻞ اﻟﻨﺸﺎط
 أو، أو اﻟﻤﮭﻨﻲ، أو اﻟﺰراﻋﻲ، أو اﻟﺼﻨﺎﻋﻲ،اﻟﺘﺠﺎري
،اﻟﺨﺪﻣﻲ أو أي اﺳﺘﻌﻤﺎل ﻣﻤﺘﻠﻜﺎت ﻣﺎدﯾﺔ أو ﻏﯿﺮ ﻣﺎدﯾﺔ
.وأي ﻧﺸﺎط ﻣﻤﺎﺛﻞ آﺧﺮ

-16

17.

Goods: All forms of tangible property (physical
assets), including water and all forms of energy,
including electricity, gas, lighting, heating,
cooling and air conditioning.

،( ﻛﺎﻓﺔ أﻧﻮاع اﻟﻤﻤﺘﻠﻜﺎت اﻟﻤﺎدﯾﺔ )اﻷﺻﻮل اﻟﻤﺎدﯾﺔ: اﻟﺴﻠﻊ
وﺗﺸﻤﻞ اﻟﻤﯿﺎه وﺟﻤﯿﻊ أﻧﻮاع اﻟﻄﺎﻗﺔ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ذﻟﻚ اﻟﻜﮭﺮﺑﺎء
.واﻟﻐﺎز واﻹﺿﺎءة واﻟﺤﺮارة واﻟﺘﺒﺮﯾﺪ وﺗﻜﯿﯿﻒ اﻟﮭﻮاء

-17

9.

Tax: Value Added Tax levied on imports and
on Supplies of Goods and Services at each stage
of the production and distribution chain
including on Deemed Supplies.

10.

Deemed Supply: Transactions which are
considered to be a Supply of Goods and
Services in accordance with the cases provided
in this Law.

11.

Supply: Any form of Supply of Goods or
Services in exchange for Consideration in
accordance with the provisions of this Law.

12.

Implementing States: Member states which
have implemented Tax in accordance with the
Framework.

13.

9

18.

Import of Goods: The entry of Goods from
outside the territory of the Implementing States
into the Kingdom, in accordance with the
provisions of the Customs Law.

 دﺧﻮل اﻟﺴﻠﻊ ﻣﻦ ﺧﺎرج أﻗﺎﻟﯿﻢ اﻟﺪول:اﺳﺘﯿﺮاد اﻟﺴﻠﻊ
(اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ إﻟﻰ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن
.اﻟﻤﻮﺣﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك
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19.

Export of Goods: A Supply of Goods from the
Kingdom to outside the territory of the
Implementing States in accordance with the
provisions of the Customs Law.

 ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ ﻣﻦ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ إﻟﻰ ﺧﺎرج أﻗﺎﻟﯿﻢ:ﺗﺼﺪﯾﺮ اﻟﺴﻠﻊ
اﻟﺪول اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن( اﻟﻤﻮﺣﺪ
.ﻟﻠﺠﻤﺎرك
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20.

Services: Everything which is not a Good,
regardless of whether local or imported.

21.

Taxable Supplies: Supplies on which Tax is
imposed, whether at the standard or zero rate,
and from which related Input Tax may be
deducted, in accordance with the provisions of
this Law.

22.

Input Tax: The Tax borne by a Taxable Person
in relation to Goods or Services supplied to him
or imported for the purpose of carrying out an
Economic Activity.

 اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺘﻲ ﯾﺘﺤﻤﻠﮭﺎ اﻟﺨﺎﺿﻊ: ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟ ُﻤﺪﺧﻼت-22
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﯿﻤﺎ ﯾﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﻤﻮردة ﻟﮫ أو
.اﻟﻤﺴﺘﻮردة ﻷﻏﺮاض ﻣﺰاوﻟﺔ اﻟﻨﺸﺎط اﻻﻗﺘﺼﺎدي

23.

Exempt Supplies: Supplies on which Tax is
not imposed, and from which related Input Tax
incurred may not be deducted in accordance
with the provisions of this Law.

 اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺘﻲ ﻻ: اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﻤﻌﻔﺎة ﻣﻦ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ-23
 وﻻ ﺗﺨﺼﻢ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت،ﺗﻔﺮض ﻋﻠﯿﮭﺎ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
.اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﮭﺎ وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم اﻟﻘﺎﻧﻮن

24.

Registration Number: A unique Tax
identification number issued by the Bureau to a
Person who is registered for Tax purposes.

 رﻗﻢ اﻟﺘﻌﺮﯾﻒ اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ اﻟﺨﺎص اﻟﺬي ﯾﺼﺪره: رﻗﻢ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ-24
.ﻟﻠﻤﺴﺠﻞ ﻷﻏﺮاض اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
اﻟﺠﮭﺎز
ِ

25.

Tax Group: Two or more Persons registered
for Tax purposes which are treated as a single
Taxable Person in accordance with the
provisions of this Law.

26.

Consideration: All that is received or
expected to be received by the taxable Supplier
from the Customer or from a third party in
exchange for a Supply of Goods or Services,
inclusive of Tax.

27.

Importer: The Person shown on the customs
documentation as the importer of the Goods in
accordance with the provisions of the Customs
Law.

 ﺳﻮاء ﻛﺎن ﻣﺤﻠﯿﺎ ً أو، ﻛﻞ ﻣﺎ ﻟﯿﺲ ﺳﻠﻌﺔ: اﻟﺨﺪﻣﺎت-20
.ًﻣﺴﺘﻮردا

10

 اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺘﻲ ﺗﻔﺮض:اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
 ﺳﻮاء ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ اﻷﺳﺎﺳﯿﺔ أو ﺑﻨﺴﺒﺔ اﻟﺼﻔﺮ،ﻋﻠﯿﮭﺎ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
ً  وﻓﻘﺎ، وﺗﺨﺼﻢ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﮭﺎ،ﺑﺎﻟﻤﺎﺋﺔ
.ﻷﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن

 ﺷﺨﺼﺎن أو أﻛﺜﺮ ُﻣﺴﺠﻼن:اﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ
ﻟﻐﺎﯾﺎت اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ وﯾﺘﻢ ﻣﻌﺎﻣﻠﺘﮭﻢ ﻛﺸﺨﺺ واﺣﺪ ﺧﺎﺿﻊ
.ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن

-21

-25

 ﻛﻞ ﻣﺎ ﺣﺼﻞ أو ﺳﻮف ﯾﺤﺼﻞ ﻋﻠﯿﮫ اﻟﻤﻮرد: اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ-26
اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﻦ اﻟﻌﻤﯿﻞ أو ﻣﻦ ﺟﮭﺔ ﺛﺎﻟﺜﺔ ﻟﻘﺎء
.ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت ﻣﺘﻀﻤﻨﺎ ُ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ

 اﻟﺸﺨﺺ اﻟﺬي ﺗُﻈﮭﺮ اﻟﺴﺠﻼت اﻟﺠﻤﺮﻛﯿﺔ أﻧﮫ:اﻟﻤﺴﺘﻮرد
ﻣﺴﺘﻮرد ﻟﻠﺴﻠﻊ وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن( اﻟﻤﻮﺣﺪ
.ﻟﻠﺠﻤﺎرك
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. اﻟﺸﺨﺺ اﻟﺬي ﯾﻘﻮم ﺑﺘﻮرﯾﺪ ﺳﻠﻊ أو ﺧﺪﻣﺎت: اﻟﻤﻮرد-28

28.

Supplier: The Person making a Supply of
Goods or Services.

29.

Customer: The recipient of Goods or Services.

30.

Resident Person: Any Person who has a
Place of Residence in the Kingdom.

31.

Non-Resident Person: Any Person who does
not have a Place of Residence in The Kingdom.

. ﻛﻞ ﺷﺨﺺ ﻟﯿﺲ ﻟﮫ ﻣﺤﻞ إﻗﺎﻣﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ:ﻏﯿﺮ اﻟﻤﻘﯿﻢ

32.

Place of Residence of a Person: The
location of the Place of Business of a Person or
the Fixed Establishment. For a natural Person
who does not have a Place of Business or a
Fixed Establishment, it shall be his usual place
of residence. If a Person has a Place of
Residence in more than one country, the Place
of Residence shall be considered as the place
most closely connected with the Supply.

 ﻣﻜﺎن وﺟﻮد ﻣﻘﺮ ﻋﻤﻞ اﻟﺸﺨﺺ أو: ﻣﺤﻞ إﻗﺎﻣﺔ اﻟﺸﺨﺺ-32
 وﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﺸﺨﺺ اﻟﻄﺒﯿﻌﻲ اﻟﺬي ﻻ،اﻟﻤﺆﺳﺴﺔ اﻟﺜﺎﺑﺘﺔ
 ﯾﻜﻮن ﻣﻜﺎن إﻗﺎﻣﺘﮫ،ﯾﺘﻮﻓﺮ ﻟﮫ ﻣﻘﺮ ﻋﻤﻞ أو ﻣﺆﺳﺴﺔ ﺛﺎﺑﺘﺔ
 و ﻓﻲ ﺣﺎل ﺗﻮاﻓﺮ ﻣﻜﺎن إﻗﺎﻣﺔ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﻓﻲ أﻛﺜﺮ،اﻟﻤﻌﺘﺎد
ً  ﯾﻜﻮن ﻣﺤﻞ إﻗﺎﻣﺘﮫ ﻓﻲ اﻟﻤﻜﺎن اﻷﻛﺜﺮ ارﺗﺒﺎطﺎ،ﻣﻦ دوﻟﺔ
.ﺑﺎﻟﺘﻮرﯾﺪ

33.

Place of Business: The place where the
business is legally established, or the place of its
actual management where the key decision
relating to the business operations are taken,
when different from the place of establishment.

 ﻣﻜﺎن ﺗﺄﺳﯿﺲ اﻟﻌﻤﻞ ﻗﺎﻧﻮﻧﺎ ً أو ﻣﻜﺎن ﻣﺮﻛﺰ: ﻣﻘﺮ اﻟﻌﻤﻞ-33
اﻹدارة اﻟﻔﻌﻠﯿﺔ اﻟﺬي ﺗﺘﺨﺬ ﻓﯿﮫ اﻟﻘﺮارات اﻟﺮﺋﯿﺴﯿﺔ اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ
.ﺑﺘﺴﯿﯿﺮ اﻷﻋﻤﺎل ﺣﺎل اﺧﺘﻼﻓﮫ ﻋﻦ ﻣﻜﺎن اﻟﺘﺄﺳﯿﺲ

34.

Fixed Establishment: Any fixed location for
the business other than the Place of Business,
where business is conducted, and is
characterised by the permanent presence of
human and technical resources in a capacity
that enables the Person to supply or receive
Goods or Services.

35.

Capital Assets: Tangible or intangible assets
which constitute part of the assets of the
business, and which are assigned for long term
use as a business instrument or as a means of
investment.

36.

Reverse Charge Mechanism: The
mechanism whereby the taxable Customer is
obliged to pay the Tax due on behalf of the
Supplier, and is required to meet all the
obligations stipulated in this Law.

. اﻟﺸﺨﺺ اﻟﺬي ﯾﺘﻠﻘﻰ ﺳﻠﻊ أو ﺧﺪﻣﺎت: اﻟﻌﻤﯿﻞ-29
. ﻛﻞ ﺷﺨﺺ ﻟﺪﯾﮫ ﻣﺤﻞ إﻗﺎﻣﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ: اﻟﻤﻘﯿﻢ-30
-31

 اﻟﺬي، أي ﻣﻘﺮ ﺛﺎﺑﺖ ﻏﯿﺮ ﻣﻘﺮ اﻟﻌﻤﻞ: اﻟﻤﻨﻄﻘﺔ اﻟﺜﺎﺑﺘﺔ-34
ﯾﻤﺎرس ﻓﯿﮫ اﻟﻌﻤﻞ وﯾﺘﻤﯿﺰ ﺑﻮﺟﻮد ﻣﻮارد ﺑﺸﺮﯾﺔ وﺗﻘﻨﯿﺔ
ﺑﺸﻜﻞ داﺋﻢ وﺑﺼﻔﺔ ﺗﻤﻜﻦ اﻟﺸﺨﺺ ﻣﻦ اﻟﻘﯿﺎم ﺑﺘﻮرﯾﺪ أو
.ﺗﻠﻘﻲ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت

 اﻷﺻﻮل اﻟﻤﺎدﯾﺔ وﻏﯿﺮ اﻟﻤﺎدﯾﺔ اﻟﺘﻲ:اﻷﺻﻮل اﻟﺮأﺳﻤﺎﻟﯿﺔ
ﺗﺸﻜﻞ ﺟﺰء ﻣﻦ أﺻﻮل اﻟﻌﻤﻞ واﻟﻤﺨﺼﺼﺔ ﻟﻼﺳﺘﻌﻤﺎل اﻟﻄﻮﯾﻞ
.اﻷﻣﺪ ﻛﺄداة ﻋﻤﻞ أو وﺳﯿﻠﺔ اﺳﺘﺜﻤﺎر

-35

 اﻵﻟﯿﺔ اﻟﺘﻲ ﯾﻜﻮن: اﻻﺣﺘﺴﺎب )اﻟﺘﻜﻠﯿﻒ( اﻟﻌﻜﺴﻲ-36
ﺑﻤﻮﺟﺒﮭﺎ اﻟﻌﻤﯿﻞ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﻠﺰﻣﺎ ﺑﺎﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
 وﻣﺴﺌﻮﻻً ﻋﻦ ﺟﻤﯿﻊ،اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻧﯿﺎﺑﺔ ﻋﻦ اﻟﻤﻮرد
.اﻻﻟﺘﺰاﻣﺎت اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
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37.

Related persons: Two or more Persons
where one has the authority to direct and
supervise the other Person(s), where he holds
an administrative authority enabling him to
influence the work of the other Person(s) from a
financial, economic or organisational point of
view. This includes Persons under the authority
of a third Person, who may influence their work
from a financial, economical or organisational
point of view.

 ﺷﺨﺼﺎن أو أﻛﺜﺮ ﯾﻜﻮن ﻷﺣﺪھﻢ:اﻷﺷﺨﺎص اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﻮن
 ﺑﺤﯿﺚ ﺗﻜﻮن ﻟﮫ،ﺳﻠﻄﺔ ﺗﻮﺟﯿﮫ وإﺷﺮاف ﻋﻠﻰ اﻵﺧﺮﯾﻦ
ﺳﻠﻄﺔ إدارﯾﺔ ﺗُﻤﻜﻨﮫ ﻣﻦ اﻟﺘﺄﺛﯿﺮ ﻋﻠﻰ ﻋﻤﻞ اﻷﺷﺨﺎص
،اﻵﺧﺮﯾﻦ ﻣﻦ اﻟﻨﺎﺣﯿﺔ اﻟﻤﺎﻟﯿﺔ أو اﻻﻗﺘﺼﺎدﯾﺔ أو اﻟﺘﻨﻈﯿﻤﯿﺔ
وﯾﺸﻤﻞ ذﻟﻚ اﻷﺷﺨﺎص اﻟﺨﺎﺿﻌﯿﻦ ﻟﺴﻠﻄﺔ ﺷﺨﺺ ﺛﺎﻟﺚ
ﺗﻤﻜﻨﮫ ﻣﻦ اﻟﺘﺄﺛﯿﺮ ﻋﻠﻰ أﻋﻤﺎﻟﮭﻢ ﻣﻦ اﻟﻨﺎﺣﯿﺔ اﻟﻤﺎﻟﯿﺔ أو
.اﻻﻗﺘﺼﺎدﯾﺔ أو اﻟﺘﻨﻈﯿﻤﯿﺔ

38.

Deductible Tax: Input Tax which can be
deducted from the Tax due on Supplies for each
Tax Period, in accordance with the provisions of
this Law.

 ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت اﻟﺘﻲ ﯾﺠﻮز: اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻘﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺨﺼﻢ-38
ﺧﺼﻤﮭﺎ ﻣﻦ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﺘﻮرﯾﺪات ﻟﻜﻞ
.ﻓﺘﺮة ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم اﻟﻘﺎﻧﻮن

39.

Net Tax: The Tax resulting from subtracting
the Deductible Tax in the Kingdom from the
Tax due in the Kingdom during the Tax Period,
and the Net Tax shall be either payable or
refundable.

 اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻨﺎﺗﺠﺔ ﻋﻦ طﺮح اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ: اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺼﺎﻓﯿﺔ-39
اﻟﻘﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺨﺼﻢ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻣﻦ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
 وﺗﻜﻮن اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺼﺎﻓﯿﺔ إﻣﺎ ﻣﺘﻮﺟﺒﺔ،ﺧﻼل اﻟﻔﺘﺮة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ
.اﻟﺴﺪاد أو ﻗﺎﺑﻠﺔ ﻟﻼﺳﺘﺮداد

40.

Mandatory Registration Threshold: The
minimum value of actual Supplies as a result of
which a Taxable Person becomes obliged to
register for Tax purposes.

، اﻟﺤﺪ اﻷدﻧﻰ ﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﻔﻌﻠﯿﺔ: ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻹﻟﺰاﻣﻲ-40
واﻟﺬي ﺑﻤﻮﺟﺒﮫ ﯾﺼﺒﺢ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﻠﺰﻣﺎ ً ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﯿﻞ
.ﻟﻐﺎﯾﺎت اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ

41.

Voluntary Registration Threshold: The
minimum value of actual Supplies, as a result of
which a Taxable Person may request
registration for Tax purposes.

 اﻟﺤﺪ اﻷدﻧﻰ ﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﻔﻌﻠﯿﺔ:ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻻﺧﺘﯿﺎري
واﻟﺬي ﺑﻤﻮﺟﺒﮫ ﯾﺠﻮز ﻟﻠﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ طﻠﺐ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ ﻟﻐﺎﯾﺎت
.اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ

42.

Tax Return: The data and information
specified for Tax purposes which the Taxable
Person shall disclose in accordance with a form
prepared for such purpose by the Bureau.

 اﻟﺒﯿﺎﻧﺎت واﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﻤﺤﺪدة ﻟﻐﺎﯾﺎت: اﻹﻗﺮار اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ-42
اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ واﻟﺘﻲ ﯾﺘﻮﺟﺐ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻹﻓﺼﺎح ﻋﻨﮭﺎ
.وﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻨﻤﻮذج اﻟﻤﻌﺪ ﻟﮭﺬا اﻟﻐﺮض ﻣﻦ ﻗﺒﻞ اﻟﺠﮭﺎز

43.

Tax Period: The time period for which the Net
Tax shall be calculated and the Tax Return
submitted.

44.

Tax Invoice: Any written or electronic
document containing the details of a Supply,
that the Taxable Person is obliged to issue in
accordance with the provisions of this Law.

 ﻛﻞ ﻣﺴﺘﻨﺪ ﺧﻄﻲ أو إﻟﻜﺘﺮوﻧﻲ ﯾﻠﺘﺰم: اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ-44
ً اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺈﺻﺪاره وﺗﺪون ﻓﯿﮫ ﺗﻔﺎﺻﯿﻞ اﻟﺘﻮرﯾﺪ وﻓﻘﺎ
.ﻷﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن

45.

Credit/Debit Tax Note: Any written or
electronic document that the Taxable Person is
obliged to issue when making any amendments
to the Consideration for the Supply, in
accordance with the provisions of this Law.

 ﻛﻞ ﻣﺴﺘﻨﺪ ﺧﻄﻲ أو إﻟﻜﺘﺮوﻧﻲ:ﻣﺪﯾﻦ ﺿﺮﯾﺒﻲ/ إﺷﻌﺎر داﺋﻦ-45
ﯾﻠﺘﺰم اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺈﺻﺪاره ﻋﻨﺪ إﺟﺮاء أي ﺗﻌﺪﯾﻞ ﻋﻠﻰ
.ﻣﻘﺎﺑﻞ اﻟﺘﻮرﯾﺪ وﻓﻘﺎ ﻷﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
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-37

-41

 اﻟﻤﺪة اﻟﺰﻣﻨﯿﺔ اﻟﺘﻲ ﺗُﺤﺘﺴﺐ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ: اﻟﻔﺘﺮة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ-43
.اﻟﺼﺎﻓﯿﺔ ﻋﻨﮭﺎ وﯾُﻘﺪم ﻋﻨﮭﺎ اﻹﻗﺮار اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ

46.

Vouchers: Electronic or written instruments
which grant the holder the right to receive
Goods or Services equivalent to their face value,
or the right to receive a discount or reduction
on the value of such Goods or Services,
excluding postage stamps issued by the
Kingdom’s post office.

 ﺻﻜﻮك ﺧﻄﯿﺔ أو إﻟﻜﺘﺮوﻧﯿﺔ ﺗﻌﻄﻲ ﻟﺤﺎﻣﻠﮭﺎ: اﻟﻘﺴﺎﺋﻢ اﻟﺸﺮاﺋﯿﺔ-46
اﻟﺤﻖ ﻓﻲ اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻰ ﺳﻠﻊ أو ﺧﺪﻣﺎت ﺗﻌﺎدل اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﻤﺪوﻧﺔ
 أو اﻟﺤﻖ ﻓﻲ اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻰ ﺧﺼﻢ أو ﺗﺨﻔﯿﺾ ﻓﻲ ﺛﻤﻦ،ﻋﻠﯿﮭﺎ
 وﻻ ﺗﺸﻤﻞ اﻟﻄﻮاﺑﻊ اﻟﺒﺮﯾﺪﯾﺔ اﻟﺼﺎدرة،ﺗﻠﻚ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت
.ﻋﻦ ﺑﺮﯾﺪ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

47.

Market Value: The value for which Goods
and Services are traded in the open market
between two independent parties under
competitive conditions, excluding Tax.

 اﻟﻤﺒﻠﻎ اﻟﺬي ﯾﺘﻢ ﺗﺪاول اﻟﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت ﻟﻘﺎءه:اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﺴﻮﻗﯿﺔ
ﻓﻲ اﻟﺴﻮق اﻟﻤﻔﺘﻮح ﺑﯿﻦ طﺮﻓﯿﻦ ﻣﺴﺘﻘﻠﯿﻦ وﻓﻘﺎ ً ﻟﺸﺮوط ﺗﻨﺎﻓﺴﯿﺔ
. وﻻ ﯾﺸﻤﻞ أﯾﺔ ﺿﺮﯾﺒﺔ،ﻣﻌﯿﻨﺔ

48.

Government Bodies: Ministries, government
agencies, institutions and public bodies in the
Kingdom.

49.

Intra-GCC Supplies: Supplies made by a
Supplier Resident in the Kingdom to a
Customer Resident in an Implementing State,
or vice versa.

 اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺘﻲ ﺗﺘﻢ ﻣﻦ ﻣﻮرد ﻣﻘﯿﻢ: اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺒﯿﻨﯿﺔ-49
 أو،ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ إﻟﻰ ﻋﻤﯿﻞ ﻣﻘﯿﻢ ﻓﻲ دوﻟﺔ ﻣﻄﺒﻘﺔ أﺧﺮى
.اﻟﻌﻜﺲ

50.

Sovereign Supplies: Supplies made by
Government Bodies in their own capacity,
whether in exchange for Consideration or not.

 اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺘﻲ ﺗﻘﻮم ﺑﮭﺎ اﻟﺠﮭﺎت: اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺴﯿﺎدﯾﺔ-50
اﻟﺤﻜﻮﻣﯿﺔ ﺑﺼﻔﺘﮭﺎ اﻟﻤﺨﺘﺼﺔ وﺣﺪھﺎ ﺑﻤﺒﺎﺷﺮﺗﮭﺎ ﺳﻮاء ﻛﺎﻧﺖ
.ﺑﻤﻘﺎﺑﻞ أو ﺑﺪون ﻣﻘﺎﺑﻞ

51.

Tax Representative: A Person authorised by
the Bureau to represent a Non-Resident
Taxable Person in all matters relating to his Tax
obligations and rights.

 اﻟﺸﺨﺺ اﻟﻤﺮﺧﺺ ﻟﮫ ﻣﻦ اﻟﺠﮭﺎز ﺑﺘﻤﺜﯿﻞ:اﻟﻤﻤﺜﻞ اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ
اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻏﯿﺮ اﻟﻤﻘﯿﻢ ﻓﻲ ﻛﻞ ﻣﺎ ﯾﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺘﺰاﻣﺎﺗﮫ
.وﺣﻘﻮﻗﮫ اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ

52.

Tax Agent: A Person authorised by the Bureau
to act on behalf of a Resident Taxable Person in
all matters relating to his Tax obligations and
rights.

 اﻟﺸﺨﺺ اﻟﻤﺮﺧﺺ ﻟﮫ ﻣﻦ اﻟﺠﮭﺎز ﻟﯿﻨﻮب:اﻟﻮﻛﯿﻞ اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ
ﻋﻦ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﻘﯿﻢ ﻓﻲ ﻛﻞ ﻣﺎ ﯾﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺘﺰاﻣﺎﺗﮫ
.وﺣﻘﻮﻗﮫ اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ

53.

Regulations: The Executive Regulations of
this Law.

 اﻟﻮزارات واﻷﺟﮭﺰة اﻟﺤﻜﻮﻣﯿﺔ واﻟﮭﯿﺌﺎت: اﻟﺠﮭﺎت اﻟﺤﻜﻮﻣﯿﺔ-48
.واﻟﻤﺆﺳﺴﺎت اﻟﻌﺎﻣﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

. اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﺘﻨﻔﯿﺬﯾﺔ ﻟﮭﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن:اﻟﻼﺋﺤﺔ

13

-47

-51

-52

-53

Chapter Two: Scope of Tax
and rate

 ﻧطﺎق اﻟﺿرﯾﺑﺔ وﻧﺳﺑﺗﮭﺎ:اﻟﻔﺻل اﻟﺛﺎﻧﻲ

Article 2: Scope of Tax

 ﻧطﺎق اﻟﺿرﯾﺑﺔ:(2) ﻣﺎدة

Tax shall be imposed on Taxable Supplies made
by a Taxable Person in the Kingdom, and shall
also be imposed on Goods and Services that a
taxable Customer receives in the Kingdom
where the Reverse Charge Mechanism applies,
and on the Import of Goods, in accordance with
the provisions of this Law.

ﺗٌﻔﺮض اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
 وﺗﻔﺮض،اﻟﺘﻲ ﯾﻘﻮم ﺑﮭﺎ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
ﻛﺬﻟﻚ ﻋﻠﻰ اﻟﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﺘﻲ ﯾﺘﻠﻘﺎھﺎ اﻟﻌﻤﯿﻞ اﻟﺨﺎﺿﻊ
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻓﻲ اﻟﺤﺎﻻت اﻟﺘﻲ ﺗﻄﺒﻖ ﻓﯿﮭﺎ آﻟﯿﺔ
 ﻛﻤﺎ ﺗﻔﺮض ﻋﻨﺪ اﺳﺘﯿﺮاد،اﻻﺣﺘﺴﺎب )اﻟﺘﻜﻠﯿﻒ( اﻟﻌﻜﺴﻲ
. وذﻟﻚ ﻛﻠﮫ وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن،اﻟﺴﻠﻊ

Article 3: Tax Rate

 ﻧﺳﺑﺔ اﻟﺿرﯾﺑﺔ:(3) ﻣﺎدة

Tax shall be imposed at a standard rate of 5%
on the value of a Supply or import, unless a
provision is made in the Law to exempt from
Tax or to impose Tax at a zero rate.

(ﻣﻦ ﻗﯿﻤﺔ5%) ﺗﻔﺮض اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﻨﺴﺒﺔ أﺳﺎﺳﯿﺔ ﻣﻘﺪارھﺎ
اﻟﺘﻮرﯾﺪ أو اﻻﺳﺘﯿﺮاد ﻣﺎ ﻟﻢ ﯾﺮد ﻧﺺ ﺧﺎص ﻓﻲ ھﺬا
اﻟﻘﺎﻧﻮن ﺑﺎﻹﻋﻔﺎء ﻣﻦ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ أو ﻓﺮﺿﮭﺎ ﺑﻨﺴﺒﺔ اﻟﺼﻔﺮ
.ﺑﺎﻟﻤﺎﺋﺔ

The displayed price in the local market shall
include the amount of Tax due in accordance
with the conditions and controls specified by
the Regulations.

وﯾﺠﺐ أن ﯾﺸﺘﻤﻞ اﻟﺴﻌﺮ اﻟﻤﻌﻠﻦ ﻓﻲ اﻟﺴﻮق اﻟﻤﺤﻠﻲ ﻋﻠﻰ
 وذﻟﻚ وﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺸﺮوط واﻟﻀﻮاﺑﻂ،ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ
.اﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪدھﺎ اﻟﻼﺋﺤﺔ

Article 4: Persons Liable to Pay
Tax

:ﯾﻠﺘﺰم ﺑﺴﺪاد اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ُﻛﻞ ﻣﻦ

The following shall be obliged to pay Tax:
1.

 اﻷﺷﺧﺎص اﻟﻣﻠزﻣون ﺑﺳداد:(4) ﻣﺎدة
اﻟﺿرﯾﺑﺔ

 اﻟﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﺿرﯾﺑﺔ اﻟذي ﯾﺑﺎﺷر ﻋﻣﻠﯾﺎت ﺗورﯾد-1
.اﻟﺳﻠﻊ واﻟﺧدﻣﺎت ﻓﻲ اﻟﻣﻣﻠﻛﺔ

A Taxable Person who engages in the
Supply of Goods or Services in the
Kingdom.

2. A taxable Customer who receives Goods or
Services in the Kingdom from a Supplier
who is a Non-Resident Person, in
accordance with the Reverse Charge
Mechanism by declaring it on the Tax
Return.
3. Every Person appointed or recognised as an
Importer in accordance with the Customs
Law shall be obliged to pay the Tax due on
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 اﻟﻌﻤﯿﻞ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺬي ﯾﺘﻠﻘﻰ ﺳﻠﻌﺎ ً أو-2
،ﺧﺪﻣﺎت ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻣﻦ ﻣﻮرد ﻏﯿﺮ ﻣﻘﯿﻢ ﻓﯿﮭﺎ
،وﻓﻘﺎ ً ﻵﻟﯿﺔ اﻻﺣﺘﺴﺎب )اﻟﺘﻜﻠﯿﻒ( اﻟﻌﻜﺴﻲ
وذﻟﻚ ﺑﺎﻹﻓﺼﺎح ﻋﻨﮭﺎ ﺿﻤﻦ إﻗﺮاره
.اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ
 ﻛﻞ ﺷﺨﺺ ﻣﻌﯿﻦ أو ﻣﻌﺘﺮف ﺑﮫ ﻛﻤﺴﺘﻮرد-3
وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن( اﻟﻤﻮﺣﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك
ﯾﻜﻮن ﻣﻠﺰﻣﺎ ً ﺑﺴﺪاد اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻦ
.اﻻﺳﺘﯿﺮاد

 ﻛﻞ ﺷﺨﺺ ﯾﺬﻛﺮ ﻣﺒﻠﻎ ﺿﺮﯾﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﻓﺎﺗﻮرة-4
.ﯾﺼﺪرھﺎ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

Imports.
4. Every Person who includes an amount of
Tax on an invoice issued in the Kingdom.

.وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ ﻗﻮاﻋﺪ وإﺟﺮاءات ﺗﻄﺒﯿﻖ ھﺬه اﻟﻤﺎدة

The Regulations shall specify the rules and
procedures of applying this Article.

A.

Chapter Three: Supply

 اﻟﺗورﯾد:اﻟﻔﺻل اﻟﺛﺎﻟث

Article 5: Supply of Goods

 ﺗورﯾد اﻟﺳﻠﻊ:(5) ﻣﺎدة

A transfer of ownership of Goods or the right to
use Goods as an owner shall be considered as a
Supply of Goods, including:
1.

A disposal of Goods under an agreement
that provides for the transfer of ownership
of the Goods or the possibility of
transferring them at a date subsequent to
the date of the agreement, which shall be no
later than the date on which the
Consideration is paid in full;

ﯾﻌﺪ ﺗﻮرﯾﺪا ً ﻟﻠﺴﻠﻊ ﻧﻘﻞ ﻣﻠﻜﯿﺘﮭﺎ أو اﻟﺘﺼﺮف ﻓﯿﮭﺎ
: وﯾﺸﻤﻞ ذﻟﻚ اﻟﺤﺎﻻت اﻵﺗﯿﺔ،ﻛﻤﺎﻟﻚ
 اﻟﺘﻨﺎزل ﻋﻦ ﺣﯿﺎزة اﻟﺴﻠﻊ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻋﻘﺪ أو-1
اﺗﻔﺎق ﯾﻘﻀﻲ ﺑﻨﻘﻠﮭﺎ أو إﻣﻜﺎﻧﯿﺔ ﻧﻘﻠﮭﺎ ﺑﺘﺎرﯾﺦ
ﻻﺣﻖ ﻟﺘﺎرﯾﺦ اﻟﻌﻘﺪ أو اﻻﺗﻔﺎق ﯾﻜﻮن أﻗﺼﺎه
.ًﺗﺎرﯾﺦ ﺳﺪاد اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻛﻠﯿﺎ
 ﻣﻨﺢ ﺣﻘﻮق ﻋﯿﻨﯿﺔ ﻣﺘﻔﺮﻋﺔ ﻋﻦ ﺣﻖ اﻟﻤﻠﻜﯿﺔ-2
.ﺗﻌﻄﻲ ﺣﻖ اﺳﺘﺨﺪام ﻋﻘﺎر
 وذﻟﻚ، ﻧﻘﻞ ﻣﻠﻜﯿﺔ اﻟﺴﻠﻊ ﺑﻤﻘﺎﺑﻞ ﺑﺼﻮرة ﻗﺴﺮﯾﺔ-3
ﺗﻨﻔﯿﺬا ً ﻟﻘﺮار ﺻﺎدر ﻋﻦ اﻟﺴﻠﻄﺎت اﻟﻌﺎﻣﺔ أو
.ﻷي ﻗﺎﻧﻮن ﻧﺎﻓﺬ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

2. The grant of rights in rem deriving from
ownership giving the right to use real
estate;
3. The forcible transfer of ownership of Goods
for Consideration in accordance with a
decision by the public authorities or any
laws in force in the Kingdom.
4. The transfer of Goods by a Taxable Person
that form part of his assets from the
Kingdom to another place within an
Implementing State, except in the following
cases:
a) If it is proven that the use of the Goods
transferred to the other Implementing
State is temporary and in accordance
with the temporary entry conditions
stipulated in the Customs Law,
b) When the transport of Goods is part of
another Taxable supply chain in the
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ً  ﻗﯿﺎم اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﻨﻘﻞ ﺳﻠﻌﺎ ً ﺗﺸﻜﻞ ﺟﺰءا-4
 ﻣﻦ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ إﻟﻰ ﻣﻜﺎن آﺧﺮ ﻓﻲ،ﻣﻦ أﺻﻮﻟﮫ
: ﺑﺎﺳﺘﺜﻨﺎء اﻟﺤﺎﻻت اﻵﺗﯿﺔ،دوﻟﺔ ﻣﻄﺒﻘﺔ
أ( ﺛﺒﻮت اﺳﺘﺨﺪام اﻟﺴﻠﻊ اﻟﻤﻨﻘﻮﻟﺔ ﻓﻲ اﻟﺪوﻟﺔ
اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ اﻷﺧﺮى ﺑﺼﻔﺔ ﻣﺆﻗﺘﺔ ﺿﻤﻦ
ﺷﺮوط اﻹدﺧﺎل اﻟﻤﺆﻗﺖ اﻟﻤﻨﺼﻮص
ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن( اﻟﻤﻮﺣﺪ
.ﻟﻠﺠﻤﺎرك
ب( ﺣﺎل ﻧﻘﻞ اﻟﺴﻠﻊ ﻛﺠﺰء ﻣﻦ ﺳﻠﺴﻠﺔ ﺗﻮرﯾﺪ
آﺧﺮ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ اﻟﺪوﻟﺔ اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ
.اﻷﺧﺮى

-أ

other Implementing State.
B.

The Regulations shall specify the rules and
procedures for implementing the provisions of
this Article, including the provisions regulating
the Supply of multiple components at a single
price, whether these components are Goods or
Services or both.

 ﺑﻤﺎ،وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ ﻗﻮاﻋﺪ وإﺟﺮاءات ﺗﻄﺒﯿﻖ أﺣﻜﺎم ھﺬه اﻟﻤﺎدة
ﻓﯿﮭﺎ اﻷﺣﻜﺎم اﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﻟﻤﻌﺎﻣﻼت اﻟﺘﻮرﯾﺪ ذي اﻟﻤﻜﻮﻧﺎت
 ﺳﻮاء ﻛﺎﻧﺖ ھﺬه اﻟﻤﻜﻮﻧﺎت ﺳﻠﻌﺎ ً أو،اﻟﻤﺘﻌﺪدة ﺑﺴﻌﺮ واﺣﺪ
.ﺧﺪﻣﺎت أو ﻛﻠﯿﮭﻤﺎ

Article 6: Supply of Services

 ﺗورﯾد اﻟﺧدﻣﺎت:(6) ﻣﺎدة

A Supply of a Service shall be any Supply that is
not considered a Supply of Goods, as specified
in the Regulations.

،ﯾُﻌﺪ ﺗﻮرﯾﺪا ً ﻟﻠﺨﺪﻣﺎت أﯾﺔ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺗﻮرﯾﺪ ﻻ ﺗﺸﻜﻞ ﺗﻮرﯾﺪا ً ﻟﻠﺴﻠﻊ
.وذﻟﻚ وﻓﻘﺎ ً ﻟﻤﺎ ﺗﺤﺪده اﻟﻼﺋﺤﺔ

Article 7: Issue of a Voucher

 إﺻدار اﻟﻘﺳﺎﺋم اﻟﺷراﺋﯾﺔ:(7) ﻣﺎدة

The sale or issue of a Voucher shall not be
considered a Supply unless the Consideration
received in exchange for its sale or issue exceeds
the face value shown on the Voucher. The
Supply of Goods or Services in exchange for the
Voucher shall be subject to Tax in accordance
with the controls and conditions specified by
the Regulations.

ﻻ ﯾﻌﺘﺒﺮ ﺗﻮرﯾﺪا ً ﺑﯿﻊ أو إﺻﺪار اﻟﻘﺴﺎﺋﻢ اﻟﺸﺮاﺋﯿﺔ إﻻ إذا ﻛﺎن
اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ اﻟﻤﺴﺘﻠﻢ ﻟﻘﺎء ھﺬا اﻟﺒﯿﻊ أو اﻹﺻﺪار ﯾﺠﺎوز ﻗﯿﻤﺘﮭﺎ
 وﺗﺨﻀﻊ ﻋﻤﻠﯿﺔ ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ،اﻷﺳﻤﯿﺔ اﻟﻤﺪوﻧﺔ ﻋﻠﯿﮭﺎ
واﻟﺨﺪﻣﺎت ﻟﻘﺎء ﺑﺪل اﻟﻘﺴﺎﺋﻢ اﻟﺸﺮاﺋﯿﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ وﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻀﻮاﺑﻂ
.واﻟﺸﺮوط اﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪدھﺎ اﻟﻼﺋﺤﺔ

Article 8: Supply on Behalf of
Other Persons

 اﻟﺗورﯾد ﺑﺎﻟﻧﯾﺎﺑﺔ:(8) ﻣﺎدة

If a Taxable Person supplies or receives Goods
or Services, using his own name, on behalf of
another Person, he shall be treated, for the
purpose of applying the Law, as having
supplied or received such Goods or Services
himself.

إذا ﻗﺎم اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺘﻮرﯾﺪ أو ﺗﻠﻘﻲ ﺳﻠﻌﺎ ً أو ﺧﺪﻣﺎت
 ﻷﻏﺮاض-  ﯾُﻌﺎﻣﻞ،ﺑﺎﺳﻤﮫ اﻟﺨﺎص ﻧﯿﺎﺑﺔ ﻋﻦ ﺷﺨﺺ آﺧﺮ
 ﺑﺎﻋﺘﺒﺎره ﻗﺎﺋﻤﺎ ً ﺑﺘﻮرﯾﺪ أو ﺗﻠﻘﻲ ﺗﻠﻚ اﻟﺴﻠﻊ- ﺗﻄﺒﯿﻖ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
.أو اﻟﺨﺪﻣﺎت ﺑﻨﻔﺴﮫ

Where a Taxable Person makes a Supply of
Goods or Services in the name and on behalf of
another Person, he shall be treated, for the
purpose of applying this Law, as having made
the Supply or received that Good or Service on
behalf of that other Person.

وﺣﺎل إﺟﺮاء اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺗﻮرﯾﺪ ﺳﻠﻊ أو ﺧﺪﻣﺎت
 ﻷﻏﺮاض ﺗﻄﺒﯿﻖ ھﺬا-  ﯾُﻌﺎﻣﻞ،ﺑﺎﺳﻢ وﻟﺤﺴﺎب ﺷﺨﺺ أﺧﺮ
 ﺑﺎﻋﺘﺒﺎره ﻗﺎﺋﻤﺎ ً ﺑﺘﻮرﯾﺪ أو ﺗﻠﻘﻲ ﺗﻠﻚ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت- اﻟﻘﺎﻧﻮن
.ﻧﯿﺎﺑﺔً ﻋﻦ اﻟﺸﺨﺺ اﻵﺧﺮ

16

-ب

 اﻟﺗورﯾدات اﻟﺻﺎدرة ﻋن اﻟﺟﮭﺎت:(9) ﻣﺎدة
اﻟﺣﻛوﻣﯾﺔ

Article 9: Supplies made by
Government Bodies

A.

Supplies made by Government Bodies shall be
subject to Tax if they are operating an Economic
Activity in a non-sovereign manner in
competition with the private sector.

ﺗﺨﻀﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺘﻲ ﺗﻘﻮم ﺑﮭﺎ اﻟﺠﮭﺎت اﻟﺤﻜﻮﻣﯿﺔ
ﻣﺎداﻣﺖ ﺗﺒﺎﺷﺮھﺎ ﺑﺼﻔﺔ ﻏﯿﺮ ﺳﯿﺎدﯾﺔ ﻣﻦ ﺧﻼل ﻣﺰاوﻟﺔ ﻧﺸﺎط
.اﻗﺘﺼﺎدي وﻓﻘﺎ ً ﻵﻟﯿﺎت ﺗﻨﺎﻓﺴﯿﺔ ﻣﻊ اﻟﻘﻄﺎع اﻟﺨﺎص

A decision by the Prime Minister shall be issued
specifying these Government Bodies, their
Taxable Supplies, the type of Tax Returns they
shall submit and their deregistration.

وﯾﺼﺪر ﺑﺘﺤﺪﯾﺪ ھﺬه اﻟﺠﮭﺎت وﺗﻮرﯾﺪاﺗﮭﺎ اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
وطﺒﯿﻌﺔ اﻹﻗﺮارات اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻘﺪﻣﮭﺎ وإﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﯿﻠﮭﺎ ﻗﺮار
.ﻣﻦ رﺋﯿﺲ ﻣﺠﻠﺲ اﻟﻮزراء

Article 10: Deemed Supply

 اﻟﺗورﯾد اﻟﻣﻔﺗرض:(10) ﻣﺎدة

A Taxable Person shall be treated as making a
Supply in the following cases:

ﯾُﻌﺪ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ وﻛﺄﻧﮫ ﻗﺎم ﺑﻤﻌﺎﻣﻠﺔ ﺗﻮرﯾﺪ ﻓﻲ
:اﻟﺤﺎﻻت اﻵﺗﯿﺔ

The use or surrender of Goods which form
part of his business assets, other than for
the purposes of his Economic Activity.

 اﺳﺘﺨﺪام أو اﻟﺘﻨﺎزل ﻋﻦ ﺳﻠﻊ ﺗﺸﻜﻞ ﺟﺰء-1
 ﻟﻐﯿﺮ ﻏﺎﯾﺎت اﻟﻨﺸﺎط،ﻣﻦ أﺻﻮﻟﮫ
.اﻻﻗﺘﺼﺎدي

2. Changing the use of Goods for the purpose
of making non-taxable Supplies.

 ﺗﻐﯿﯿﺮ وﺟﮫ اﺳﺘﺨﺪام اﻟﺴﻠﻊ ﺑﻐﺮض اﻟﻘﯿﺎم-2
.ﺑﺘﻮرﯾﺪات ﻏﯿﺮ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ

1.

3. Retaining Goods he owns at the date of
deregistration despite ceasing his
Economic Activity.

-أ

 اﻻﺣﺘﻔﺎظ ﺑﺎﻟﺴﻠﻊ اﻟﺘﻲ ﯾﻤﻠﻜﮭﺎ ﻓﻲ ﺗﺎرﯾﺦ-3
إﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﯿﻠﮫ رﻏﻢ اﻟﺘﻮﻗﻒ ﻋﻦ ﻣﺰاوﻟﺔ
.اﻟﻨﺸﺎط اﻻﻗﺘﺼﺎدي

4. Disposing of Goods without Consideration,
unless for use as samples or low value gifts
for the purpose of his Economic Activity,
in accordance with value limits set in the
Regulations.
5. Providing Services without Consideration.

 ﻣﺎ ﻟﻢ، اﻟﺘﺼﺮف ﻓﻲ اﻟﺴﻠﻊ دون ﻣﻘﺎﺑﻞ-4
ﯾﻜﻦ ذﻟﻚ ﺑﮭﺪف اﺳﺘﻌﻤﺎﻟﮭﺎ ﻛﻌﯿﻨﺎت أو
ھﺪاﯾﺎ رﻣﺰﯾﺔ ﻷﻏﺮاض ﻧﺸﺎطﮫ
اﻻﻗﺘﺼﺎدي ﻓﻲ ﺣﺪود اﻟﻤﺒﻠﻎ اﻟﺬي ﺗﺤﺪده
.اﻟﻼﺋﺤﺔ
. ﺗﻘﺪﯾﻢ اﻟﺨﺪﻣﺎت دون ﻣﻘﺎﺑﻞ-5

B.

The provisions of Paragraph A of this Article
shall apply where the Taxable Person has
deducted the Input Tax relating to the Goods
and Services specified.

ﺗُﻄﺒﻖ أﺣﻜﺎم اﻟﻔﻘﺮة )أ( ﻣﻦ ھﺬه اﻟﻤﺎدة ﻓﻲ ﺣﺎل ﻗﯿﺎم
اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺨﺼﻢ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ
.ﺑﺎﻟﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﻤﺸﺎر إﻟﯿﮭﺎ

-ب

C.

The Regulations shall specify the detailed
provisions regulating Deemed Supplies.

ﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻷﺣﻜﺎم اﻟﺘﻔﺼﯿﻠﯿﺔ اﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﻟﻠﺘﻮرﯾﺪ
.اﻟﻤﻔﺘﺮض

-ج
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 اﻟﺗﻧﺎزل ﻋن اﻟﻧﺷﺎط اﻹﻗﺗﺻﺎدي:(11) ﻣﺎدة

Article 11: Surrender of an
Economic Activity
A Taxable Person’s surrender of his Economic
Activity, or part thereof, to another Taxable
Person in the Kingdom shall not be considered
a Supply for the purposes of this Law,
regardless of whether the surrender was done
in exchange for Consideration.

ﻻ ﯾُﻌﺪ ﺗﻨﺎزل اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻋﻦ ﻧﺸﺎطﮫ اﻻﻗﺘﺼﺎدي
أو ﻋﻦ ﺟﺰء ﻣﻨﮫ ﻟﺼﺎﻟﺢ اﻟﻤﺘﻨﺎزل إﻟﯿﮫ اﻟﺨﺎﺿﻊ
 ﻷﻏﺮاض ﺗﻄﺒﯿﻖ ھﺬا- ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻛﺘﻮرﯾﺪ
. ﺳﻮاء ﺗﻢ اﻟﺘﻨﺎزل ﺑﻤﻘﺎﺑﻞ أو دون ﻣﻘﺎﺑﻞ،اﻟﻘﺎﻧﻮن

.وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ ﺷﺮوط وﺿﻮاﺑﻂ ﺗﻄﺒﯿﻖ ھﺬه اﻟﻤﺎدة

The Regulations shall specify the terms and
conditions of applying this Article.

Chapter Four: Tax Due Date

 ﺗﺎرﯾﺦ اﺳﺗﺣﻘﺎق:اﻟﻔﺻل اﻟراﺑﻊ
اﻟﺿرﯾﺑﺔ

Article 12: General Tax Due Date
on the Supply of Goods and
Services

 ﺗﺎرﯾﺦ اﺳﺗﺣﻘﺎق اﻟﺿرﯾﺑﺔ ﻋﻠﻰ:(12) ﻣﺎدة
ﺗورﯾد اﻟﺳﻠﻊ واﻟﺧدﻣﺎت ﺑﺻﻔﺔ ﻋﺎﻣﺔ

A.

Tax is due on the earliest of the date of the
Supply of the Goods or Services, the date of
issue of a Tax Invoice or the date of receipt of
Consideration in full or in part, to the extent of
the amount received.

ﺗﺴﺘﺤﻖ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ ﺗﺎرﯾﺦ ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت أو
ﻓﻲ ﺗﺎرﯾﺦ إﺻﺪار اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ أو ﻓﻲ ﺗﺎرﯾﺦ
،اﺳﺘﻼم اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺟﺰﺋﯿﺎ ً أو ﻛﻠﯿﺎ ً وﻓﻲ ﺣﺪود اﻟﻤﺒﻠﻎ اﻟﻤﺴﺘﻠﻢ
.أﯾﮭﺎ أﺳﺒﻖ

-أ

B.

The date of Supply of Goods or Services on
which the Tax is due shall be as follows:

ﯾﻜﻮن ﺗﺎرﯾﺦ ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﺬي ﺗُﺴﺘﺤﻖ
: ﻋﻠﻰ اﻟﻨﺤﻮ اﻵﺗﻲ،ﻋﻠﻰ أﺳﺎﺳﮫ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ

-ب

1.

The date on which the transport of Goods
began, if such transport was under the
supervision of the Supplier.

2. The date on which the Goods were placed at
the Customer’s disposal, if the transport
was not supervised by the Supplier.
3. The date on which the installation or
assembly of the Goods was completed, for
Goods supplied with installation or
assembly.
4. The date on which the performance of the
Service was completed.

18

 إذا ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻨﻘﻞ، ﺗﺎرﯾﺦ ﺑﺪء ﻧﻘﻞ اﻟﺴﻠﻊ-1
.ﺗﺤﺖ إﺷﺮاف اﻟﻤﻮرد
 ﺗﺎرﯾﺦ وﺿﻊ اﻟﺴﻠﻊ ﺗﺤﺖ ﺗﺼﺮف-2
 إذا ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻨﻘﻞ ﺑﻐﯿﺮ إﺷﺮاف ﻣﻦ،اﻟﻌﻤﯿﻞ
.اﻟﻤﻮرد
 ﺗﺎرﯾﺦ اﻻﻧﺘﮭﺎء ﻣﻦ ﺗﺮﻛﯿﺐ اﻟﺴﻠﻊ أو-3
 ﻓﯿﻤﺎ ﯾﺘﻌﻠﻖ ﺑﻤﻌﺎﻣﻼت اﻟﺘﻮرﯾﺪ،ﺗﺠﻤﯿﻌﮭﺎ
.اﻟﻤﺸﻤﻮﻟﺔ ﺑﺎﻟﺘﺮﻛﯿﺐ أو اﻟﺘﺠﻤﯿﻊ
. ﺗﺎرﯾﺦ إﺗﻤﺎم ﺗﻨﻔﯿﺬ اﻟﺨﺪﻣﺔ-4

Article 13: Tax Due Date on the
Supply of Goods and Services in
certain cases
A.

The date of Supply of Goods or Services in
relation to any contract containing periodic
payments or consecutive invoices is the earliest
date of the following dates, provided that it
does not exceed twelve months from the date of
commencement of the Supply of Goods or
Services:
1.

The date of issue of a Tax Invoice or any
other equivalent document

 ﺗﺎرﯾﺦ اﺳﺗﺣﻘﺎق اﻟﺿرﯾﺑﺔ ﻋﻠﻰ:(13) ﻣﺎدة
ﺗورﯾد اﻟﺳﻠﻊ واﻟﺧدﻣﺎت ﻓﻲ ﺣﺎﻻت ﻣﻌﯾﻧﺔ
ﺗﺎرﯾﺦ ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻷي ﻋﻘﺪ
 ھﻮ اﻟﺘﺎرﯾﺦ،ﯾﺘﻀﻤﻦ دﻓﻌﺎت دورﯾﺔ أو ﻓﻮاﺗﯿﺮ ﻣﺘﺘﺎﺑﻌﺔ
 وﺑﺸﺮط أﻻ،اﻷﺳﺒﻖ ﻣﻦ اﻟﺘﻮارﯾﺦ اﻟﺘﺎﻟﻲ ذﻛﺮھﺎ
ﯾﺘﺠﺎوز ﻣﺪة اﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﮭﺮا ً ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ ﺑﺪء ﺗﻮرﯾﺪ
:اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت

-أ

 ﺗﺎرﯾﺦ إﺻﺪار أﯾﺔ ﻓﺎﺗﻮرة ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ أو أي-1
.ﻣﺴﺘﻨﺪ آﺧﺮ ﻣﻤﺎﺛﻞ
 ﺗﺎرﯾﺦ اﺳﺘﺤﻘﺎق ﺳﺪاد اﻟﻤﺒﻠﻎ اﻟﻤﺤﺪد ﻓﻲ-2
.اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ

2. The due date of payment of the amount
specified in the Tax Invoice.

. ﺗﺎرﯾﺦ اﺳﺘﻼم اﻟﻤﺒﻠﻎ اﻟﻤﺴﺪد-3

3. The date of receipt of payment.
B.

The date of Supply where payment is made
through a vending machine is the date the
amount paid is collected from those machines.

ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﻓﻲ اﻟﺤﺎﻻت اﻟﺘﻲ ﯾﺘﻢ ﻓﯿﮭﺎ اﻟﺴﺪاد ﻣﻦ ﺧﻼل
أﺟﮭﺰة اﻟﺒﯿﻊ ھﻮ ﺗﺎرﯾﺦ ﺗﺤﺼﯿﻞ اﻟﻤﺒﺎﻟﻎ اﻟﻤﺴﺪدة ﻣﻦ ﺗﻠﻚ
.اﻷﺟﮭﺰة

-ب

C.

The date of a Deemed Supply of Goods or
Services is the date of their Supply, surrender,
disposal, or change in the use of the Goods or
the date of deregistration, on a case-by-case
basis and in accordance with the Regulations.

ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺘﻮرﯾﺪ اﻟﻤﻔﺘﺮض ﻟﻠﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت ھﻮ ﺗﺎرﯾﺦ ﺗﻮرﯾﺪھﺎ
أو اﻟﺘﻨﺎزل ﻋﻨﮭﺎ أو اﻟﺘﺼﺮف ﻓﯿﮭﺎ أو ﺗﻐﯿﯿﺮ وﺟﮫ اﺳﺘﺨﺪاﻣﮭﺎ أو
ً  وذﻟﻚ ﺑﺤﺴﺐ ﻛﻞ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﻠﻰ ﺣﺪة وﻓﻘﺎ،ﺗﺎرﯾﺦ إﻟﻐﺎء اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ
.ﻟﻤﺎ ﺗﺤﺪده اﻟﻼﺋﺤﺔ

-ج

D.

The date the customs duty is due, or the date on
which it was supposed to be due, in accordance
with the provisions of the Customs Law.

ﺗﺎرﯾﺦ اﺳﺘﺤﻘﺎق اﻟﺮﺳﻮم اﻟﺠﻤﺮﻛﯿﺔ أو اﻟﺘﺎرﯾﺦ اﻟﺬي ﻛﺎن ﻣﻦ
اﻟﻤﻔﺘﺮض أن ﺗﺴﺘﺤﻖ ﻓﯿﮫ وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن( اﻟﻤﻮﺣﺪ
.ﻟﻠﺠﻤﺎرك

-د

E.

The date of Supply of a Voucher shall be the
date of its issue or the date of subsequent
Supply.

ﯾﻜﻮن ﺗﺎرﯾﺦ ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﻘﺴﺎﺋﻢ اﻟﺸﺮاﺋﯿﺔ ھﻮ ﺗﺎرﯾﺦ إﺻﺪارھﺎ أو
.ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﻓﯿﻤﺎ ﺑﻌﺪ

-ھـ
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A.

Chapter Five: Place of Supply

 ﻣﻛﺎن اﻟﺗورﯾد:اﻟﻔﺻل اﻟﺧﺎﻣس

Article 14: Place of Supply of
Goods

 ﻣﻛﺎن ﺗورﯾد اﻟﺳﻠﻊ:(14) ﻣﺎدة

The place of Supply shall be in the Kingdom in
the following instances:
1.

If the Goods were placed at the disposal of
the Customer in the Kingdom, where the
Supply is made without transport or
dispatch.

2. If the Goods were present in the Kingdom
at the start of their transport or delivery,
where they are supplied with transport or
dispatch, whether the transfer was done by
the Supplier or on behalf of the Customer.
3. If the installation or assembly of the Goods
supplied was carried out in the Kingdom.
B.

:ﯾﻜﻮن ﻣﻜﺎن اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻓﻲ اﻟﺤﺎﻻت اﻵﺗﯿﺔ
 إذا وﺿﻌﺖ اﻟﺴﻠﻊ ﺗﺤﺖ ﺗﺼﺮف اﻟﻌﻤﯿﻞ-1
ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﺘﻮرﯾﺪ دون اﻟﻨﻘﻞ أو
.اﻹرﺳﺎل
 إذا ﻛﺎﻧﺖ اﻟﺴﻠﻊ ﻣﻮﺟﻮدة ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻋﻨﺪ-2
ﺑﺪء ﻧﻘﻠﮭﺎ أو إرﺳﺎﻟﮭﺎ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﺘﻮرﯾﺪ ﻣﻊ
 ﺳﻮاء ﺗﻢ اﻟﻨﻘﻞ أو،اﻟﻨﻘﻞ أو اﻹرﺳﺎل
اﻹرﺳﺎل ﺑﻮاﺳﻄﺔ اﻟﻤﻮرد أو ﻟﺤﺴﺎب
.اﻟﻌﻤﯿﻞ
 إذا ﻛﺎن ﺗﺮﻛﯿﺐ أو ﺗﺠﻤﯿﻊ اﻟﺴﻠﻊ اﻟﻤﻮردة-3
.ﻗﺪ ﺗﻢ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

:ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺒﯿﻨﯿﺔ ﻟﻠﺴﻠﻊ

For Intra-GCC Supplies:
1. The place of Supply of intra-GCC Supplies
shall be in the Kingdom if the Kingdom was
the final destination of the transport or
dispatch of Goods, and the Customer was a
Taxable Person in the Kingdom, or if the
Supplier was registered or obliged to register
for Tax in the Kingdom.
2. The place of Supply of intra-GCC Supplies
shall be in the Kingdom if the Kingdom was
the place where the transport or dispatch of
Goods starts for a Supply without
installation or assembly, and where the
Supplier is registered for Tax purposes in the
Kingdom and the Customer is not registered
in the Implementing State where the
transport or dispatch ends, provided that the
value of the Supplies made by the taxable
Supplier does not exceed the Mandatory
Registration Threshold in that Implementing
State during any twelve consecutive month
period.
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 ﯾﻜﻮن ﻣﻜﺎن ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ اﻟﺒﯿﻨﯿﺔ ﻓﻲ-1
اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ إذا ﻛﺎﻧﺖ ھﻲ ﻣﻜﺎن اﻧﺘﮭﺎء ﻧﻘﻞ أو
ً إرﺳﺎل اﻟﺴﻠﻊ وﻛﺎن اﻟﻌﻤﯿﻞ ﺧﺎﺿﻌﺎ
ً
 أو ﻛﺎن اﻟﻤﻮرد ﻣﺴﺠﻼ أو،ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﯿﮭﺎ
.ﻣﻠﺰﻣﺎ ً ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﯿﻞ ﻓﯿﮭﺎ
 ﯾﻜﻮن ﻣﻜﺎن ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ اﻟﺒﯿﻨﯿﺔ ﻓﻲ-2
اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ إذا ﻛﺎﻧﺖ ھﻲ ﻣﻜﺎن ﺑﺪء ﻧﻘﻞ أو
ارﺳﺎل اﻟﺴﻠﻊ ﺣﺎل اﻟﺘﻮرﯾﺪ دون اﻟﺘﺠﻤﯿﻊ
 وﻛﺎن اﻟﻤﻮرد ﻣﺴﺠﻼً ﻟﻐﺎﯾﺎت،واﻟﺘﺮﻛﯿﺐ
اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ واﻟﻌﻤﯿﻞ ﻏﯿﺮ
ﻣﺴﺠﻞ ﻓﻲ اﻟﺪوﻟﺔ اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ اﻟﺘﻲ ﯾﻨﺘﮭﻲ
 ﺷﺮﯾﻄﺔ أﻻ،ﻓﯿﮭﺎ اﻟﻨﻘﻞ أو اﻹرﺳﺎل
ﺗﺘﺠﺎوز ﻗﯿﻤﺔ ﺗﻮرﯾﺪات اﻟﻤﻮرد اﻟﺨﺎﺿﻊ
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ اﻟﺪوﻟﺔ اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ ﺧﻼل
 ﺣﺪ،أﯾﺔ ﻓﺘﺮة اﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﮭﺮا ً ﻣﺘﺘﺎﻟﯿﺔ
.اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻻﻟﺰاﻣﻲ

-ب

Article 15: Place of Supply of
Energy and Water

 ﻣﻛﺎن ﺗورﯾد اﻟطﺎﻗﺔ واﻟﻣﯾﺎه:(15) ﻣﺎدة

Notwithstanding the provisions of Article 14 of
this Law, the place of the Supply of gas, oil and
water by a pipeline distribution system, and the
Supply of electricity through the production,
transmission and distribution networks, shall
be determined in accordance with the
following:

 ﯾﺘﺤﺪد ﻣﻜﺎن،( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن14) اﺳﺘﺜﻨﺎ ًء ﻣﻦ أﺣﻜﺎم اﻟﻤﺎدة
ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﻐﺎز واﻟﻨﻔﻂ واﻟﻤﯿﺎه ﻣﻦ ﺧﻼل ﻧﻈﺎم اﻟﺘﻮزﯾﻊ ﻋﺒﺮ
 وﺗﻮرﯾﺪ اﻟﻜﮭﺮﺑﺎء ﻋﺒﺮ ﺷﺒﻜﺎت إﻧﺘﺎج وﻧﻘﻞ،ﺧﻄﻮط اﻷﻧﺎﺑﯿﺐ
: وﻓﻘﺎ ً ﻟﻤﺎ ﯾﻠﻲ،وﺗﻮزﯾﻊ اﻟﻜﮭﺮﺑﺎء

1.

If the Supply is from a Taxable Person with
a Place of Business in the Kingdom to a
Taxable Trader with a Place of Business in
an Implementing State, the place of Supply
shall be Taxable Trader’s place of
establishment.

2. If the Supply is from a Taxable Person to a
Person who is not a Taxable Trader, then
the place of Supply shall be the place of
actual consumption.

 إذا ﻛﺎن اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﻣﻦ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﻘﺮ-1
ﻋﻤﻠﮫ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ إﻟﻰ ﺗﺎﺟﺮ ﺧﺎﺿﻊ
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﻘﺮ ﻋﻤﻠﮫ ﻓﻲ إﺣﺪى اﻟﺪول
 ﯾﻜﻮن ﻣﻜﺎن اﻟﺘﻮرﯾﺪ واﻗﻌﺎ ً ﻓﻲ،اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ
.ﻣﻜﺎن ﺗﺄﺳﯿﺲ اﻟﺘﺎﺟﺮ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
 إذا ﻛﺎن اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﻣﻦ ﺷﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ-2
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ إﻟﻰ ﺷﺨﺺ ﻏﯿﺮ ﺗﺎﺟﺮ ﺧﺎﺿﻊ
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﯾﻜﻮن ﻣﻜﺎن اﻟﺘﻮرﯾﺪ واﻗﻌﺎ ً ﻓﻲ
.ﻣﻜﺎن اﻻﺳﺘﮭﻼك اﻟﻔﻌﻠﻲ

Article 16: Place of Supply of
Services

 ﻣﻛﺎن ﺗورﯾد اﻟﺧدﻣﺎت:(16) ﻣﺎدة

The place of Supply of Services shall be the
Kingdom where the taxable Supplier is resident
in the Kingdom, provided that the Customer is
not a Taxable Person and is not registered for
Tax purposes in any other Implementing State;
otherwise the place of Supply of Services shall
be the Customer’s Place of Residence.

ﯾﻘﻊ ﻣﻜﺎن ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺨﺪﻣﺎت ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ إذا ﻛﺎن اﻟﻤﻮرد اﻟﺨﺎﺿﻊ
ً  ﺷﺮﯾﻄﺔ أﻻ ﯾﻜﻮن اﻟﻌﻤﯿﻞ ﺧﺎﺿﻌﺎ،ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﻘﯿﻤﺎ ً ﻓﯿﮭﺎ
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ وﻣﺴﺠﻼً ﻟﻐﺎﯾﺎت اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ إﺣﺪى اﻟﺪول اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ
 وإﻻ ﻛﺎن ﻣﻜﺎن ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺨﺪﻣﺎت ﻓﻲ ﻣﺤﻞ إﻗﺎﻣﺔ،اﻷﺧﺮى
.اﻟﻌﻤﯿﻞ

Article 17: Place of Supply of
Other Services

 ﻣﻛﺎن ﺗورﯾد اﻟﺧدﻣﺎت اﻷﺧرى:(17) ﻣﺎدة

Notwithstanding the provisions of Article 16 of
this Law, the place of Supply of other Services
shall be determined according to the following:

 ﯾﺘﺤﺪد ﻣﻜﺎن،( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن16) اﺳﺘﺜﻨﺎ ًء ﻣﻦ أﺣﻜﺎم اﻟﻤﺎدة
: ﺑﺤﺴﺐ اﻟﺤﺎﻻت اﻵﺗﯿﺔ،ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺨﺪﻣﺎت اﻷﺧﺮى

1.

The Place of Residence of the taxable
Customer where the Supplier has no Place
of Residence in the Kingdom.

 ﻓﻲ ﻣﻜﺎن إﻗﺎﻣﺔ اﻟﻌﻤﯿﻞ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ-1
ﻓﻲ اﻷﺣﻮال اﻟﺘﻲ ﻻ ﯾﻜﻮن ﻟﻠﻤﻮرد ﻣﺤﻞ
.إﻗﺎﻣﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
 ﻓﻲ اﻟﻤﻜﺎن اﻟﺬي وﺿﻌﺖ ﻓﯿﮫ وﺳﺎﺋﻞ-2
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2. The place where the means of transport are
placed at the disposal of the customer,
where the Supply is the rental of a means of
transport by a taxable Supplier to a nontaxable Customer.

 إذا ﺗﻌﻠﻖ،اﻟﻨﻘﻞ ﺗﺤﺖ ﺗﺼﺮف اﻟﻌﻤﯿﻞ
اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﺑﺨﺪﻣﺎت ﺗﺄﺟﯿﺮ وﺳﺎﺋﻞ اﻟﻨﻘﻞ ﺑﯿﻦ
ﻣﻮرد ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ وﻋﻤﯿﻞ ﻏﯿﺮ
.ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
: ﻓﻲ ﻣﻜﺎن اﻟﺘﻨﻔﯿﺬ اﻟﻔﻌﻠﻲ ﻟﻠﺘﻮرﯾﺪات اﻵﺗﯿﺔ-3

3. The place of actual performance of the
following Supplies:
a) Restaurant and hotel Services, as well
as food and drinks catering services.
b) Cultural, artistic, sporting, educational
and entertainment Services.
c) Services related to moveable Goods
which are transferred from a taxable
Supplier who has a Place of Residence
in the Kingdom to a non-taxable
Customer in an Implementing State.
4. The place where the real estate is located, if
the Supply is related to real estate Services,
in accordance with the Regulations.
5. The place where transport of Goods,
passengers, and Services relating to such
transport commences, in accordance with
the Regulations.

أ( ﺧﺪﻣﺎت اﻟﻤﻄﺎﻋﻢ واﻟﻔﻨﺎدق وﺗﻌﮭﺪات
.ﺗﻘﺪﯾﻢ اﻟﻄﻌﺎم واﻟﻤﺸﺮوﺑﺎت
ب( اﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﺜﻘﺎﻓﯿﺔ واﻟﻔﻨﯿﺔ واﻟﺮﯾﺎﺿﯿﺔ
.واﻟﺘﻌﻠﯿﻤﯿﺔ واﻟﺘﺮﻓﯿﮭﯿﺔ
ج( اﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﺎﻟﺴﻠﻊ اﻟﻤﻨﻘﻮﻟﺔ
اﻟﻤﻮردة ﻣﻦ ﻣﻮرد ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
وﻟﮫ ﻣﺤﻞ إﻗﺎﻣﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ إﻟﻰ
ﻋﻤﯿﻞ ﻏﯿﺮ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﻘﯿﻢ
.ﻓﻲ دوﻟﺔ ﻣﻄﺒﻘﺔ
 ﻓﻲ ﻣﻜﺎن وﺟﻮد اﻟﻌﻘﺎر إذا ﺗﻌﻠﻖ اﻟﺘﻮرﯾﺪ-4
 وذﻟﻚ وﻓﻘﺎ ً ﻟﻤﺎ،ﺑﺨﺪﻣﺎت ﻣﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﺎﻟﻌﻘﺎر
.ﺗﺤﺪده اﻟﻼﺋﺤﺔ
 ﻓﻲ ﻣﻜﺎن ﺑﺪء ﻧﻘﻞ اﻟﺴﻠﻊ واﻟﺮﻛﺎب-5
واﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﮭﺎ إذا ﺗﻌﻠﻖ اﻟﺘﻮرﯾﺪ
ً  وذﻟﻚ وﻓﻘﺎ،ﺑﺨﺪﻣﺎت ﻧﻘﻞ اﻟﺴﻠﻊ أواﻟﺮﻛﺎب
.ﻟﻤﺎ ﺗﺤﺪده اﻟﻼﺋﺤﺔ

 ﻣﻛﺎن ﺗورﯾد ﺧدﻣﺎت اﻻﺗﺻﺎﻻت:(18) ﻣﺎدة
اﻟﺳﻠﻛﯾﺔ واﻟﻼﺳﻠﻛﯾﺔ واﻟﺧدﻣﺎت اﻹﻟﻛﺗروﻧﯾﺔ

Article 18: Place of Supply of
Telecommunications and
Electronic Services
The place of Supply of telecommunications
Services and electronic Services shall be in the
Kingdom, if they are used and enjoyed in the
Kingdom to the extent of such enjoyment and
use.

ﯾﻜﻮن ﻣﻜﺎن ﺗﻮرﯾﺪ ﺧﺪﻣﺎت اﻻﺗﺼﺎﻻت اﻟﺴﻠﻜﯿﺔ واﻟﻼﺳﻠﻜﯿﺔ
 إذا ﺗﻢ اﻻﻧﺘﻔﺎع ﺑﮭﺎ و،واﻟﺨﺪﻣﺎت اﻹﻟﻜﺘﺮوﻧﯿﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
اﺳﺘﺨﺪاﻣﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ وذﻟﻚ ﻓﻲ ﺣﺪود ھﺬا اﻻﻧﺘﻔﺎع
.واﻻﺳﺘﺨﺪام

The Regulations shall specify the nature and
types of telecommunications and electronic
Services and the conditions and controls
applying to this Article.

وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ طﺒﯿﻌﺔ وأﻧﻮاع ﺧﺪﻣﺎت اﻻﺗﺼﺎﻻت اﻟﺴﻠﻜﯿﺔ
واﻟﻼﺳﻠﻜﯿﺔ واﻟﺨﺪﻣﺎت اﻹﻟﻜﺘﺮوﻧﯿﺔ وﺷﺮوط وﺿﻮاﺑﻂ ﺗﻄﺒﯿﻖ
.ھﺬه اﻟﻤﺎدة
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Chapter Six: Imports

 اﻻﺳﺗﯾراد:اﻟﻔﺻل اﻟﺳﺎدس

Article 19: Place of import

 ﻣﻛﺎن اﻻﺳﺗﯾراد:(19) ﻣﺎدة

The place of import will be the Kingdom in the
following two cases:
1.

If the Kingdom is the First Point of Entry
for the imported Goods into a Member
State.

2. If the Kingdom is the place where the
Goods are released from a customs duty
suspension regime, where, immediately
upon their entry into the council state
territory, they were placed under a customs
duty suspension regime in accordance with
the provisions of the Customs Law.

:ﯾﻜﻮن ﻣﻜﺎن اﻻﺳﺘﯿﺮاد ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻓﻲ اﻟﺤﺎﻟﺘﯿﻦ اﻵﺗﯿﺘﯿﻦ
 إذا ﻛﺎﻧﺖ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻣﻨﻔﺬ اﻟﺪﺧﻮل اﻷول-1
.ﻟﻠﺴﻠﻊ اﻟﻤﺴﺘﻮردة إﻟﻰ دول اﻟﻤﺠﻠﺲ
 إذا ﻛﺎﻧﺖ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻣﻜﺎن اﻹﻓﺮاج ﻋﻦ-2
اﻟﺴﻠﻊ اﻟﻤﺴﺘﻮردة ﻣﻦ اﻟﻮﺿﻊ اﻟﻤﻌﻠﻖ
 ﻣﺘﻰ وﺿﻌﺖ ﻓﻲ،ﻟﻠﺮﺳﻮم اﻟﺠﻤﺮﻛﯿﺔ
إﺣﺪى اﻷوﺿﺎع اﻟﻤﻌﻠﻘﺔ ﻟﻠﺮﺳﻮم
(اﻟﺠﻤﺮﻛﯿﺔ وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن
اﻟﻤﻮﺣﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك ﻓﻮر إدﺧﺎﻟﮭﺎ إﻟﻰ إﻗﻠﯿﻢ
.دول اﻟﻤﺠﻠﺲ

Chapter Seven: Value of
Supply and imports

 ﻗﯾﻣﺔ اﻟﺗورﯾد واﻻﺳﺗﯾراد:اﻟﻔﺻل اﻟﺳﺎﺑﻊ

Article 20: Value of Supply

 ﻗﯾﻣﺔ اﻟﺗورﯾد:(20) ﻣﺎدة

A.

The value of a Supply is calculated based on the
Consideration, exclusive of Tax. The value of
the Supply shall include all expenses imposed
by the taxable Supplier on the Customer as well
as the fees due as a result of the Supply and all
taxes due, including excise tax, but excluding
Tax.

،ﺗُﺤﺘﺴﺐ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﻋﻠﻰ أﺳﺎس اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ دون اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
وﺗﺸﻤﻞ ﺟﻤﯿﻊ اﻟﻨﻔﻘﺎت اﻟﺘﻲ ﯾﻔﺮﺿﮭﺎ اﻟﻤﻮرد اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
ﻋﻠﻰ اﻟﻌﻤﯿﻞ وﻛﺬﻟﻚ اﻟﺮﺳﻮم اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻧﺘﯿﺠﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ وﺟﻤﯿﻊ
 ﻓﯿﻤﺎ ﻋﺪا،اﻟﻀﺮاﺋﺐ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﺑﻤﺎ ﻓﯿﮭﺎ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻻﻧﺘﻘﺎﺋﯿﺔ
.اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ

-أ

B.

If all or part of the Consideration is nonmonetary, the value of the Supply shall be
calculated as the total of the cash portion and
the fair Market Value of the non-monetary
portion of the Consideration, inclusive of all the
expenses referred to in the previous paragraph
of this Article, excluding Tax.

،إذا ﻛﺎن ﻛﺎﻣﻞ اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ أو ﺟﺰء ﻣﻨﮫ ﻏﯿﺮ ﻧﻘﺪي
ﺗُﺤﺘﺴﺐ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﻋﻠﻰ أﺳﺎس إﺟﻤﺎﻟﻲ اﻟﺠﺰء
اﻟﻨﻘﺪي ﻣﻀﺎﻓﺎ ً إﻟﯿﮫ اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﺴﻮﻗﯿﺔ اﻟﻌﺎدﻟﺔ ﻟﻠﺠﺰء ﻏﯿﺮ
 ﺷﺎﻣﻼً ﺟﻤﯿﻊ اﻟﻨﻔﻘﺎت اﻟﻤﺸﺎر إﻟﯿﮭﺎ،اﻟﻨﻘﺪي ﻣﻦ اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ
.ﻓﻲ اﻟﻔﻘﺮة اﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻣﻦ ھﺬه اﻟﻤﺎدة ﻓﯿﻤﺎ ﻋﺪا اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ

-ب
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C.

For Tax due in accordance with the Reverse
Charge Mechanism, the value of the Supply
shall be the purchase price. In the event that the
purchase price cannot be determined, the fair
Market Value will be determined at the date of
receipt of such Supply.

ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ وﻓﻘﺎ ً ﻵﻟﯿﺔ اﻻﺣﺘﺴﺎب
 ﺗﻜﻮن ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ھﻲ ﺛﻤﻦ،)اﻟﺘﻜﻠﯿﻒ( اﻟﻌﻜﺴﻲ
 وﻓﻲ ﺣﺎل، وإذا ﺗﻌﺬر ﺗﺤﺪﯾﺪ ﺛﻤﻦ اﻟﺸﺮاء،اﻟﺸﺮاء
 ﺗﻌﺘﻤﺪ اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﺴﻮﻗﯿﺔ،ﺗﻌﺬر ﺗﺤﺪﯾﺪ ﺛﻤﻦ اﻟﺸﺮاء
.اﻟﻌﺎدﻟﺔ ﻓﻲ ﺗﺎرﯾﺦ ﺣﺼﻮل اﻟﺘﻮرﯾﺪ

-ج

D.

If the Consideration relates to other matters in
addition to the Supply of Goods or Services,
the value of the Supply shall be equal to that
part of the Consideration relating to the
Supply.

إذا ﻛﺎن اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻣﺘﻌﻠﻘﺎ ً ﺑﺄﻣﻮر أﺧﺮى ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ
 ﺗﻌﺘﺒﺮ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ،ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت
.ﻣﺴﺎوﯾﺔ ﻟﻠﺠﺰء ﻣﻦ اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ اﻟﺬي ﯾﺘﻌﻠﻖ ﺑﮭﺬا اﻟﺘﻮرﯾﺪ

-د

E.

The Regulations shall specify the provisions
and the rules governing the application of the
provisions of this Article, and the controls and
conditions for determining Market Value.

وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻷﺣﻜﺎم واﻟﻘﻮاﻋﺪ اﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ
 ﻛﻤﺎ ﺗﺤﺪد ﺷﺮوط و ﺿﻮاﺑﻂ ﺗﺤﺪﯾﺪ،أﺣﻜﺎم ھﺬه اﻟﻤﺎدة
.اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﺴﻮﻗﯿﺔ

-ھـ

 ﻗﯾﻣﺔ اﻟﺳﻠﻊ اﻟﻣﺳﺗوردة:(21) ﻣﺎدة

Article 21: Value of Imported
Goods
The value of imported Goods shall be their
customs value determined in accordance with
the Customs Law, plus excise tax, customs duty
and any other charges, excluding Tax.

ﺗﻜﻮن ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺴﻠﻊ اﻟﻤﺴﺘﻮردة ھﻲ اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﺠﻤﺮﻛﯿﺔ
اﻟﻤﺤﺪدة وﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن( اﻟﻤﻮﺣﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك
ﻣﻀﺎﻓﺎ ً إﻟﯿﮭﺎ اﻟﻀﺮاﺋﺐ اﻻﻧﺘﻘﺎﺋﯿﺔ واﻟﺮﺳﻮم اﻟﺠﻤﺮﻛﯿﺔ
. ﻓﯿﻤﺎ ﻋﺪا اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ،وأي أﻋﺒﺎء أﺧﺮى

If it is not possible to determine the value of
imported Goods according to the preceding
paragraph of this Article, it shall be determined
according to the rules stipulated in the Customs
Law.

وﻓﻰ ﺣﺎل ﺗﻌﺬر ﺗﺤﺪﯾﺪ ﻗﯿﻤﺔ اﻻﺳﺘﯿﺮاد وﻓﻘﺎ ً ﻟﻤﺎ
 ﯾﺘﻢ ﺗﺤﺪﯾﺪھﺎ،ﺗﻀﻤﻨﺘﮫ اﻟﻔﻘﺮة اﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻣﻦ ھﺬه اﻟﻤﺎدة
(طﺒﻘﺎ ً ﻟﻠﻘﻮاﻋﺪ اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن
.اﻟﻤﻮﺣﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك

 ﻗﯾﻣﺔ اﻟﺗورﯾد ﺑﯾن اﻷﺷﺧﺎص:(22) ﻣﺎدة
اﻟﻣرﺗﺑطﯾن

Article 22: Value of Supply
Between Related Persons
Notwithstanding the provisions of Articles 20
and 21 of this Law, the value of a Supply of
Goods or Services between Related Persons
shall be calculated on the basis of the Market
Value if the value of Supply is less than the
Market Value and the Customer is not entitled
to deduct the Input Tax in full.
The Regulations shall determine the terms and
controls necessary for the application of this
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،( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن21)( و20) اﺳﺘﺜﻨﺎ ًء ﻣﻦ أﺣﻜﺎم اﻟﻤﺎدﺗﯿﻦ
ﺗُﺤﺘﺴﺐ ﻗﯿﻤﺔ ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت ﺑﯿﻦ اﻷﺷﺨﺎص
اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﯿﻦ ﻋﻠﻰ أﺳﺎس اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﺴﻮﻗﯿﺔ إذا ﻛﺎﻧﺖ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ
أﻗﻞ ﻣﻦ اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﺴﻮﻗﯿﺔ وﻟﻢ ﯾﻜﻦ ﻣﻦ ﺣﻖ اﻟﻌﻤﯿﻞ ﺧﺼﻢ ﺿﺮﯾﺒﺔ
.اﻟﻤﺪﺧﻼت ﺑﺎﻟﻜﺎﻣﻞ
.وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻷﺣﻜﺎم واﻟﻀﻮاﺑﻂ اﻟﻼزﻣﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ ھﺬه اﻟﻤﺎدة

Article.

 ﻗﯾﻣﺔ اﻟﺗورﯾد اﻟﻣﻔﺗرض:(23) ﻣﺎدة

Article 23: Value of Deemed
Supply
The value of a Deemed Supply is calculated on
the basis of the purchase price or the actual cost
of the Goods or Services deemed to be supplied.
If it is not possible to determine the purchase
price or the actual cost, the value of a Deemed
Supply shall be the fair Market Value of such
Goods or Services.

Article 24: Value of Supply after
Discount

ﺗُﺤﺘﺴﺐ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ اﻟﻤﻔﺘﺮض ﻋﻠﻰ أﺳﺎس ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺸﺮاء أو
.اﻟﺘﻜﻠﻔﺔ اﻟﻔﻌﻠﯿﺔ ﻟﻠﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت ﻣﺤﻞ اﻟﺘﻮرﯾﺪ اﻟﻤﻔﺘﺮض
وﺣﺎل ﺗﻌﺬر ﺗﺤﺪﯾﺪ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺸﺮاء أو اﻟﺘﻜﻠﻔﺔ اﻟﻔﻌﻠﯿﺔ؛ ﺗﻌﺘﻤﺪ اﻟﻘﯿﻤﺔ
.اﻟﺴﻮﻗﯿﺔ اﻟﻌﺎدﻟﺔ ﻟﺘﻠﻚ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت

 ﻗﯾﻣﺔ اﻟﺗورﯾد ﺑﻌد اﻟﺗﺧﻔﯾض:(24) ﻣﺎدة
:ﺗُﺨﻔﺾ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﺑﺎﻵﺗﻲ

The value of the Supply shall be reduced, as
follows:
1. By discounts on prices and discounts given
to the Customer.
2. By the value of subsidies granted by the State
to the Supplier.
3. By payments made by the taxable Supplier in
the name and on behalf of the Customer, in
which case the taxable Supplier shall not
deduct the Tax paid on such expenses.

 اﻟﺘﺨﻔﯿﻀﺎت ﻋﻠﻰ اﻷﺳﻌﺎر واﻟﺨﺼﻮﻣﺎت-1
.اﻟﻤﻤﻨﻮﺣﺔ ﻟﻠﻌﻤﯿﻞ
 ﻗﯿﻤﺔ اﻹﻋﺎﻧﺎت اﻟﻤﻤﻨﻮﺣﺔ ﻣﻦ اﻟﺪوﻟﺔ إﻟﻰ-2
.اﻟﻤﻮرد
 اﻟﻤﺒﺎﻟﻎ اﻟﻤﺴﺪدة ﻣﻦ اﻟﻤﻮرد اﻟﺨﺎﺿﻊ-3
 وﻓﻲ،ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺎﺳﻢ وﻟﺤﺴﺎب اﻟﻌﻤﯿﻞ
ھﺬه اﻟﺤﺎﻟﺔ ﻻ ﯾﺠﻮز ﻟﻠﻤﻮرد اﻟﺨﺎﺿﻊ
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺧﺼﻢ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺪدة ﻋﻠﻰ
.ھﺬه اﻟﻨﻔﻘﺎت

The Regulations shall determine the conditions
and controls for calculating the Tax after
discounts.

وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ ﺷﺮوط وﺿﻮاﺑﻂ اﺣﺘﺴﺎب اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﻌﺪ
.اﻟﺘﺨﻔﯿﺾ

Article 25: Value of Supply of
Vouchers

 ﻗﯾﻣﺔ ﺗورﯾد اﻟﻘﺳﺎﺋم اﻟﺷراﺋﯾﺔ:(25) ﻣﺎدة

The value of the Supply of Voucher is calculated
on the basis of the difference between the
Consideration received by the Supplier of the
Voucher and the face value shown on the
Voucher.

ﺗُﺤﺘﺴﺐ ﻗﯿﻤﺔ ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﻘﺴﺎﺋﻢ اﻟﺸﺮاﺋﯿﺔ ﻋﻠﻰ أﺳﺎس ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻔﺎرق
ﺑﯿﻦ اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ اﻟﺬي ﺣﺼﻞ ﻋﻠﯿﮫ ﻣﻮرد اﻟﻘﺴﯿﻤﺔ اﻟﺸﺮاﺋﯿﺔ واﻟﻘﯿﻤﺔ
.اﻷﺳﻤﯿﺔ اﻟﻤﺪوﻧﺔ ﻋﻠﯿﮭﺎ
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Article 26: Value of Goods
Reimported After Temporary
Export

 اﻟﻘﯾﻣﺔ ﻋﻧد إﻋﺎدة اﻻﺳﺗﯾراد ﺑﻌد:(26) ﻣﺎدة
اﻟﻧﻘل واﻟﺗﺻدﯾر اﻟﻣؤﻗت ﻟﻠﺳﻠﻊ

If the Goods are temporarily transferred to an
Implementing State or exported with the aim of
completing their manufacturing or repair, then
the final taxable value shall be calculated upon
re-importation into the Kingdom on the basis of
the value added to them in accordance with
what is stipulated in the Customs Law.

 أو ﺗﺼﺪﯾﺮھﺎ،إذا ﺗﻢ ﻧﻘﻞ اﻟﺴﻠﻊ ﻣﺆﻗﺘﺎ ً إﻟﻰ إﺣﺪى دول اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ
 ﺗﺤﺘﺴﺐ ﻗﯿﻤﺘﮭﺎ اﻟﻨﮭﺎﺋﯿﺔ،ﺑﮭﺪف اﺳﺘﻜﻤﺎل ﺗﺼﻨﯿﻌﮭﺎ أو إﺻﻼﺣﮭﺎ
 ﻋﻠﻰ،اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻋﻨﺪ إﻋﺎدة اﺳﺘﯿﺮادھﺎ إﻟﻰ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
أﺳﺎس ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺰﯾﺎدة اﻟﺘﻲ طﺮأت ﻋﻠﯿﮭﺎ وﻓﻘﺎ ً ﻟﻤﺎ ھﻮ ﻣﻨﺼﻮص
. ﻋﻠﯿﮫ ﻓﻲ اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن( اﻟﻤﻮﺣﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك

Article 27: Value of Supply Based
on Profit Margin

 ﻗﯾﻣﺔ اﻟﺗورﯾد ﻋﻠﻰ أﺳﺎس ھﺎﻣش:(27) ﻣﺎدة
اﻟرﺑﺢ

In any Tax period, the Taxable Person may,
after approval by the Bureau, calculate the
value of the Supply of certain taxable Goods
using the profit margin mechanism instead of
the value of such Supply.
The Regulations shall specify the Goods in
respect of which the profit margin mechanism
may apply, as well as the controls and
conditions for applying the provisions of this
Article.

،وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﺴﻠﻊ اﻟﺘﻲ ﺗﻄﺒﻖ ﻋﻠﯿﮭﺎ آﻟﯿﺔ ھﺎﻣﺶ اﻟﺮﺑﺢ
.واﻟﺸﺮوط واﻟﻀﻮاﺑﻂ اﻟﻼزﻣﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ ھﺬه اﻟﻤﺎدة

 ﺗﻌدﯾل ﻗﯾﻣﺔ اﻟﺗورﯾد:(28) ﻣﺎدة

Article 28: Adjustment to the
Value of a Supply
The Taxable Person may adjust the value of a
Supply in any of the following cases on a date
following the date of Supply:
1.

 وﺑﻌﺪ ﻣﻮاﻓﻘﺔ،ﯾﺠﻮز ﻟﻠﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ أي ﻓﺘﺮة ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ
 اﺣﺘﺴﺎب ﻗﯿﻤﺔ ﺗﻮرﯾﺪات ﺑﻌﺾ اﻟﺴﻠﻊ اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ،اﻟﺠﮭﺎز
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﻦ ﺧﻼل اﺳﺘﺨﺪام آﻟﯿﺔ ھﺎﻣﺶ اﻟﺮﺑﺢ ﺑﺪﻻً ﻋﻦ ﻗﯿﻤﺔ
.اﻟﺘﻮرﯾﺪ

Cancelling the Supply or rejecting part or
all of the Supply.

2. Reducing the value of the Supply.
3. Not collecting the Consideration in whole
or in part in accordance with the conditions
applicable to bad debts.
4. Returning the Goods or Services, subject to
the Supplier’s consent.
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ﯾﺠﻮز ﻟﻠﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺗﻌﺪﯾﻞ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﻋﻨﺪ ﺣﺪوث أي
:ﻣﻦ اﻟﺤﺎﻻت اﻟﺘﺎﻟﯿﺔ ﻓﻲ ﺗﺎرﯾﺦ ﻻﺣﻖ ﻋﻠﻰ ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺘﻮرﯾﺪ
.ً  إﻟﻐﺎء اﻟﺘﻮرﯾﺪ أو رﻓﻀﮫ ﻛﻠﯿﺎ ً أو ﺟﺰﺋﯿﺎ-1
. ﺗﺨﻔﯿﺾ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ-2
ً  ﻋﺪم ﺗﺤﺼﯿﻞ اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺟﺰﺋﯿﺎ ً أو ﻛﻠﯿﺎ ً وﻓﻘﺎ-3
.ﻟﻠﺸﺮوط اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﺪﯾﻮن اﻟﻤﻌﺪوﻣﺔ
 إرﺟﺎع اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت ﺑﺸﺮط ﻗﺒﻮل-4
.اﻟﻤﻮرد
وﯾﻠﺘﺰم اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺘﻌﺪﯾﻞ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﻋﻨﺪ ﺣﺪوث

The Taxable Person shall be obliged to adjust
the value of the Supply in the event of a
modification or a material change in the nature
of the Supply which would increase the amount
of Tax due.

ﺗﻐﯿﯿﺮ أو ﺗﻌﺪﯾﻞ ﺟﻮھﺮي ﻓﻲ طﺒﯿﻌﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﺑﻤﺎ ﻣﻦ ﺷﺄﻧﮫ زﯾﺎدة
.ﻣﺒﻠﻎ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ
.وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ ﺷﺮوط وﺿﻮاﺑﻂ ﺗﻄﺒﯿﻖ أﺣﻜﺎم ھﺬه اﻟﻤﺎدة

The Regulations shall specify the conditions
and controls for applying the provisions of this
Article.

Chapter Eight: Registration

 اﻟﺗﺳﺟﯾل:اﻟﻔﺻل اﻟﺛﺎﻣن

Article 29: Mandatory
Registration

 اﻟﺗﺳﺟﯾل اﻹﻟزاﻣﻲ:(29) ﻣﺎدة

A.

The Mandatory Registration Threshold shall be
in accordance with Paragraph 2 of Article 50 of
the Framework.

ﯾﻜﻮن ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻹﻟﺰاﻣﻲ اﻟﺤﺪ اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮫ ﻓﻲ اﻟﻔﻘﺮة
.( ﻣﻦ اﻻﺗﻔﺎﻗﯿﺔ50) ( ﻣﻦ اﻟﻤﺎدة2)

-أ

B.

The Resident Taxable Person must register for
Tax purposes in the following two cases:

 ﻣﻠﺰﻣﺎ ً ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﯿﻞ،ﯾﻜﻮن اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﻘﯿﻢ
:ﻷﻏﺮاض اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ اﻟﺤﺎﻟﺘﯿﻦ اﻵﺗﯿﺘﯿﻦ

-ب

1.

 إذا ﺗﺠﺎوزت ﻗﯿﻤﺔ ﻋﻤﻠﯿﺎت اﻟﺘﻮرﯾﺪ اﻟﺘﻲ-1
ﯾﺒﺎﺷﺮھﺎ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺧﻼل ﻓﺘﺮة اﻻﺛﻨﻲ
ﻋﺸﺮ ﺷﮭﺮا ً اﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﻧﮭﺎﯾﺔ أي ﺷﮭﺮ
.ﺧﻼل اﻟﺴﻨﺔ ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻹﻟﺰاﻣﻲ

If the value of their Supplies in the
Kingdom made during the preceding
twelve-month period exceeds the
Mandatory Registration Threshold at the
end of any month during that year.

2. If it is anticipated that the value of their
Supplies made in the Kingdom will, at any
time, exceed the Mandatory Registration
Threshold during the next twelve months.
C.

A Non-Resident Person is required to register
in the Kingdom for Tax purposes, regardless of
the value of his Supplies, as long as he is
obliged to pay the Tax in the Kingdom. As such,
he must either register directly, or through the
appointment of a Tax Representative following
the Bureau’s approval. His Tax Representative
shall replace him in all his rights and
obligations in accordance with the provisions
stipulated in Article 67 of this Law.

27

 إذا ﻛﺎن ﻣﻦ اﻟﻤﺘﻮﻗﻊ أن ﺗﺘﺠﺎوز ﻓﻲ أي-2
وﻗﺖ ﻗﯿﻤﺔ ﻋﻤﻠﯿﺎت اﻟﺘﻮرﯾﺪ اﻟﺘﻲ ﯾﺒﺎﺷﺮھﺎ
ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺧﻼل ﻓﺘﺮة اﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ
. ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻹﻟﺰاﻣﻲ،ﺷﮭﺮا ً اﻟﻘﺎدﻣﺔ

ﯾﻜﻮن اﻟﺸﺨﺺ ﻏﯿﺮ اﻟﻤﻘﯿﻢ ُﻣﻠﺰﻣﺎ ً ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﯿﻞ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
 طﺎﻟﻤﺎ، ﺑﻐﺾ اﻟﻨﻈﺮ ﻋﻦ ﻗﯿﻤﺔ ﺗﻮرﯾﺪاﺗﮫ،ﻷﻏﺮاض اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
 وﻋﻠﯿﮫ إﻣﺎ أن ﯾﻘﻮم،ﻛﺎن ُﻣﻠﺰﻣﺎ ً ﺑﺴﺪاد اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﯿﻞ ﻣﺒﺎﺷﺮة أو ﻣﻦ ﺧﻼل ﺗﻌﯿﯿﻦ ﻣﻤﺜﻞ ﺿﺮﯾﺒﻲ ﻟﮫ ﺑﻌﺪ
 وﯾﺤﻞ اﻟﻤﻤﺜﻞ اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ ﻣﺤﻠﮫ ﻓﻲ ﺟﻤﯿﻊ،ﻣﻮاﻓﻘﺔ اﻟﺠﮭﺎز
اﻟﺤﻘﻮق واﻻﻟﺘﺰاﻣﺎت وطﺒﻘﺎ ً ﻟﻸﺣﻜﺎم اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ
.( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن67) اﻟﻤﺎدة

-ج

D.

ﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﻘﻮاﻋﺪ واﻹﺟﺮاءات واﻟﺸﺮوط اﻟﻼزﻣﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ
.أﺣﻜﺎم ھﺬه اﻟﻤﺎدة

The Regulations shall determine the rules,
procedures and conditions necessary for the
application of the provisions of this Article.

Article 30: Tax Group
Registration

 ﺗﺳﺟﯾل اﻟﻣﺟﻣوﻋﺔ اﻟﺿرﯾﺑﯾﺔ:(30) ﻣﺎدة

Two or more legal Taxable Persons who reside
in the Kingdom may be registered as a Tax
Group upon their request and after meeting the
conditions and procedures specified in the
Regulations.

ﯾﺠﻮز ﺗﺴﺠﯿﻞ ﺷﺨﺼﯿﻦ اﻋﺘﺒﺎرﯾﯿﻦ أو أﻛﺜﺮ ﺧﺎﺿﻌﯿﻦ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
 ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ، ﻛﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ واﺣﺪة،وﻣﻘﯿﻤﯿﻦ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
 وﺑﻌﺪ اﺳﺘﯿﻔﺎء اﻟﺸﺮوط واﻹﺟﺮاءات اﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪدھﺎ،طﻠﺒﮭﻢ
.اﻟﻼﺋﺤﺔ

All members of the Tax Group shall be jointly
liable for the Tax obligations of that Tax Group
arising during their registration period.
In all cases, the Bureau may amend or
deregister the Tax Group in accordance with the
conditions, cases and procedures specified in
the Regulations.

Article 31: Registration of Related
Persons by the Bureau

وﯾﻜﻮن ﺟﻤﯿﻊ أﻋﻀﺎء اﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ ﻣﺴﺆوﻟﯿﻦ
،ﺑﺎﻟﺘﻀﺎﻣﻦ ﻋﻦ اﻻﻟﺘﺰاﻣﺎت اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ اﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺘﻠﻚ اﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
.واﻟﻨﺎﺷﺌﺔ ﺧﻼل ﻓﺘﺮة اﻧﻀﻤﺎﻣﮭﻢ إﻟﯿﮭﺎ
وﻓﻲ ﺟﻤﯿﻊ اﻷﺣﻮال ﯾﺠﻮز ﻟﻠﺠﮭﺎز ﺗﻌﺪﯾﻞ أو إﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﯿﻞ
اﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ وﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺸﺮوط واﻷوﺿﺎع واﻹﺟﺮاءات
.اﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪدھﺎ اﻟﻼﺋﺤﺔ

 ﺗﺳﺟﯾل اﻷﺷﺧﺎص اﻟﻣرﺗﺑطﯾن:(31) ﻣﺎدة
ﻣن ﻗﺑل اﻟﺟﮭﺎز
ً ﯾﺠﻮز ﻟﻠﺠﮭﺎز أن ﯾﻘﻮم ﺑﺘﺴﺠﯿﻞ اﻷﺷﺨﺎص اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﯿﻦ ﺗﻠﻘﺎﺋﯿﺎ
.وﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺤﺎﻻت واﻟﺸﺮوط واﻷوﺿﺎع اﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪدھﺎ اﻟﻼﺋﺤﺔ

The Bureau may register Related Persons
automatically in accordance with the cases,
conditions and controls specified in the
Regulations.

Article 32: Registration Exclusion

 اﻻﺳﺗﺛﻧﺎء ﻣن اﻟﺗﺳﺟﯾل:(32) ﻣﺎدة

The Bureau may exclude a Taxable Person from
mandatory registration, upon his request, if all
his Supplies are subject to the zero rate.

– ﻟﻠﺠﮭﺎز اﺳﺘﺜﻨﺎء اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﻦ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻹﻟﺰاﻣﻲ
 إذا ﻛﺎﻧﺖ ﻛﺎﻣﻞ ﺗﻮرﯾﺪاﺗﮫ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻨﺴﺒﺔ- ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ طﻠﺒﮫ
.اﻟﺼﻔﺮ ﺑﺎﻟﻤﺎﺋﺔ

The Taxable Person shall, upon approval of his
exclusion from mandatory registration, be
obliged to notify the Bureau of any
amendments or changes that may occur to his
activity and oblige him to register immediately,
in accordance with the dates, cases and
procedures specified in the Regulations.

وﯾﻠﺘﺰم اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﻌﺪ اﻟﻤﻮاﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ اﺳﺘﺜﻨﺎﺋﮫ ﻣﻦ
اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻹﻟﺰاﻣﻲ ﺑﺈﺧﻄﺎر اﻟﺠﮭﺎز ﺑﺄﯾﺔ ﺗﻌﺪﯾﻼت أو ﺗﻐﯿﺮات ﻗﺪ
، ﻓﻮر ﺣﺪوﺛﮭﺎ،ﺗﻄﺮأ ﻋﻠﻰ ﻧﺸﺎطﮫ وﺗﺠﻌﻠﮫ ﻣﻠﺰﻣﺎ ً ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﯿﻞ
وذﻟﻚ ﻓﻲ اﻟﻤﻮاﻋﯿﺪ واﻷوﺿﺎع طﺒﻘﺎ ً ﻟﻺﺟﺮاءات اﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪدھﺎ
.اﻟﻼﺋﺤﺔ

In all cases, the Bureau shall be entitled to
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 ﻟﻠﺠﮭﺎز ﺗﺤﺼﯿﻞ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ،وﻓﻰ ﺟﻤﯿﻊ اﻷﺣﻮال
واﻟﻐﺮاﻣﺎت اﻹدارﯾﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻋﻦ
.اﻟﻔﺘﺮة اﻟﺘﻲ ﺗﻢ اﺳﺘﺜﻨﺎءه ﺧﻼﻟﮭﺎ ﻣﻦ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ دون وﺟﮫ ﺣﻖ

-د

collect the Tax and administrative fines due on
the Taxable Person for the period in which he
was unlawfully excluded from registration.

Article 33: Voluntary Registration ( اﻟﺗﺳﺟﯾل اﻻﺧﺗﯾﺎري )اﻟطوﻋﻲ:(33) ﻣﺎدة
A.

The Voluntary Registration Threshold shall be
in accordance with Paragraph 3 of Article 51 of
the Framework.

ﯾﻜﻮن ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻻﺧﺘﯿﺎري اﻟﺤﺪ اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮫ ﻓﻲ اﻟﻔﻘﺮة
.( ﻣﻦ اﻻﺗﻔﺎﻗﯿﺔ51) ( ﻣﻦ اﻟﻤﺎدة3)

-أ

B.

A Person not obliged to mandatorily register in
accordance with Article 29 of this Law, may
voluntarily apply for registration for Tax
purposes in the following two cases:

( ﻣﻦ ھﺬا29) ﯾﺤﻖ ﻟﻐﯿﺮ اﻟﻤﻠﺰم ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﯿﻞ وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم اﻟﻤﺎدة
 أن ﯾﻄﻠﺐ ﺗﺴﺠﯿﻠﮫ اﺧﺘﯿﺎرﯾﺎ ً ﻷﻏﺮاض اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ،اﻟﻘﺎﻧﻮن
:اﻟﺤﺎﻟﺘﯿﻦ اﻵﺗﯿﺘﯿﻦ

-ب

1.

If at the end of any month it is proven that
the value of his Supplies or expenses during
the preceding twelve-month period exceeds
the Voluntary Registration Threshold.

 ﻓﻲ أي وﻗﺖ ﯾﺘﻮﻗﻊ أن ﺗﺘﺠﺎوز ﻗﯿﻤﺔ-2
ﺗﻮرﯾﺪاﺗﮫ أو ﻣﺼﺮوﻓﺎﺗﮫ ﺧﻼل ﻓﺘﺮة
اﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﮭﺮا ً اﻟﻘﺎدﻣﺔ ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ
.اﻻﺧﺘﯿﺎري

2. At any time, the value of his Supplies or
expenses over the next twelve months is
expected to exceed the Voluntary
Registration Threshold.
C.

وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﻘﻮاﻋﺪ واﻹﺟﺮاءات واﻟﺸﺮوط اﻟﻼزﻣﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ
.أﺣﻜﺎم ھﺬه اﻟﻤﺎدة

The Regulations shall specify the rules,
procedures and conditions necessary for the
application of the provisions of this Article.

ﯾﺠﺐ ﻋﻠﻰ اﻟﻤﺴﺠﻞ أن ﯾﺘﻘﺪم إﻟﻰ اﻟﺠﮭﺎز ﺑﻄﻠﺐ ﻹﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﯿﻠﮫ
:ﻓﻲ إﺣﺪى اﻟﺤﺎﻻت اﻵﺗﯿﺔ

The registrant shall apply to the Bureau to
deregister in any of the following cases:
1.

-ج

 إﻟﻐﺎء اﻟﺗﺳﺟﯾل:(34) ﻣﺎدة

Article 34: Deregistration
A.

 إذا أﺛﺒﺖ ﻓﻲ ﻧﮭﺎﯾﺔ أي ﺷﮭﺮ أن ﻗﯿﻤﺔ-1
ﺗﻮرﯾﺪاﺗﮫ أو ﻣﺼﺮوﻓﺎﺗﮫ ﺧﻼل ﻓﺘﺮة
اﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﮭﺮا ً اﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﺑﻠﻐﺖ ﺣﺪ
.اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻻﺧﺘﯿﺎري

If he has ceased to carry out an Economic
Activity.

2. If he has ceased to make Taxable Supplies
for a period of twelve consecutive months.
3. If at the end of any month, the value of his
Taxable Supplies made during the
preceding twelve months falls below the
Voluntary Registration Threshold, and the
value of these Supplies and his expenses
during the following twelve months is not
expected to exceed the Voluntary
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 إذا ﺗﻮﻗﻒ ﻋﻦ ﻣﺰاوﻟﺔ ﻧﺸﺎطﮫ-1
.اﻻﻗﺘﺼﺎدي
 إذا ﺗﻮﻗﻒ ﻋﻦ اﻟﻘﯿﺎم ﺑﺘﻮرﯾﺪات ﺧﺎﺿﻌﺔ-2
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ وذﻟﻚ ﺧﻼل أي ﻓﺘﺮة اﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ
.ﺷﮭﺮا ً ﻣﺘﺘﺎﻟﯿﺔ
ي ﺷﮭﺮ أن ﻗﯿﻤﺔ
 إذا ﺗﺒﯿﻦ ﻓﻲ ﻧﮭﺎﯾﺔ أأ ﱠ-3
ﺗﻮرﯾﺪاﺗﮫ اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻌﺎﺋﺪة
ﻟﻔﺘﺮة اﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﮭﺮا ً اﻟﺴﺎﺑﻘﺔ
،اﻧﺨﻔﻀﺖ ﻋﻦ ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻻﺧﺘﯿﺎري
وﻻ ﯾﺘﻮﻗﻊ أن ﺗﺘﺠﺎوز ﻗﯿﻤﺔ ﺗﻮرﯾﺪاﺗﮫ أو
ﻣﺼﺮوﻓﺎﺗﮫ ﺧﻼل ﻓﺘﺮة اﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ

-أ

.ﺷﮭﺮا ً اﻟﺘﺎﻟﯿﺔ ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻻﺧﺘﯿﺎري

Registration Threshold.

B.

The registrant may apply to the Bureau to
deregister if the value of his Taxable Supplies
during the preceding twelve months falls below
the Mandatory Registration Threshold and
exceeds the Voluntary Registration Threshold.

ﻟﻠﻤﺴﺠﻞ أن ﯾﺘﻘﺪم إﻟﻰ اﻟﺠﮭﺎز ﺑﻄﻠﺐ ﻹﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﯿﻠﮫ إذا
اﻧﺨﻔﻀﺖ ﻗﯿﻤﺔ ﺗﻮرﯾﺪاﺗﮫ اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻌﺎﺋﺪة ﻟﻔﺘﺮة
اﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﮭﺮا ً اﻟﺴﺎﺑﻘﺔ إﻟﻰ أﻗﻞ ﻣﻦ ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻹﻟﺰاﻣﻲ
.وﺗﺠﺎوزھﺎ ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻻﺧﺘﯿﺎري

-ب

C.

The Regulations shall specify the procedures,
controls and conditions for deregistration, and
the rules regulating the cases for rejecting
deregistration.

،وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ إﺟﺮاءات وﺿﻮاﺑﻂ وﺷﺮوط إﻟﻐﺎء اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ
.واﻟﻘﻮاﻋﺪ اﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﻟﺤﺎﻻت رﻓﺾ إﻟﻐﺎﺋﮫ

-ج

Chapter Nine: Tax Period and
the Tax Return

 اﻟﻔﺗرة اﻟﺿرﯾﺑﺔ:اﻟﻔﺻل اﻟﺗﺎﺳﻊ
واﻹﻗرار اﻟﺿرﯾﺑﻲ

Article 35: Tax Period

 اﻟﻔﺗرة اﻟﺿرﯾﺑﯾﺔ:(35) ﻣﺎدة

The Regulations of this Law shall specify the
Tax Period in respect of which the Taxable
Person must calculate and pay Tax, provided
that it is not less than one month. A Tax Period
may have a different start and end date for each
Taxable Person. The Regulations shall also
specifythe cases when the Tax Period may be
amended by lengthening or shortening it by
either the Bureau or at the request of the
Taxable Person.

Article 36: Submitting the Tax
Return
A Taxable Person shall submit to the Bureau a
Tax Return for each Tax Period, in which he
discloses all Imports and Supplies he has made
or received during that Tax Period using a form
prepared for this purpose by the Bureau, by no
later than the last day of the month following
the end of the Tax Period concerned.
A Taxable Person shall be obliged to submit a
return, even if he has not made any purchase,
import or Supply during the Tax Period.

30

ﺗُﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﻔﺘﺮة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ اﻟﺘﻲ ﯾﺠﺐ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﺣﺘﺴﺎب وﺳﺪاد اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻋﻨﮭﺎ ﺑﺸﺮط أﻻ ﺗﻘﻞ ﻋﻦ
 وﯾﺠﻮز أن ﺗﺨﺘﻠﻒ ﻣﻮاﻋﯿﺪ ﺑﺪاﯾﺔ وﻧﮭﺎﯾﺔ ھﺬه اﻟﻔﺘﺮة،ﺷﮭﺮ
 وﻛﺬﻟﻚ اﻟﺤﺎﻻت اﻟﺘﻲ ﯾﺠﻮز ﻓﯿﮭﺎ،ﺣﺴﺐ ﻛﻞ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
ﺗﻌﺪﯾﻞ اﻟﻔﺘﺮة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ ﺑﺎﻟﺰﯾﺎدة أو اﻟﻨﻘﺼﺎن ﺳﻮاء ﻣﻦ ﺟﺎﻧﺐ
.اﻟﺠﮭﺎز أو ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ طﻠﺐ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ

 ﺗﻘدﯾم اﻹﻗرار اﻟﺿرﯾﺑﻲ:(36) ﻣﺎدة
ً ﯾﺠﺐ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ أن ﯾﻘﺪم إﻟﻰ اﻟﺠﮭﺎز إﻗﺮارا
ﺿﺮﯾﺒﯿﺎ ً ﻋﻦ ﻛﻞ ﻓﺘﺮة ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ ﯾﻔﺼﺢ ﻓﯿﮫ ﻋﻦ ﺟﻤﯿﻊ ﻋﻤﻠﯿﺎت
 ﺧﻼل ﺗﻠﻚ،اﻻﺳﺘﯿﺮاد واﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺘﻲ ﻗﺎم ﺑﮭﺎ أو ﺗﻠﻘﺎھﺎ
 وذﻟﻚ ﻋﻠﻰ اﻟﻨﻤﻮذج اﻟ ُﻤﻌﺪ ﻟﮭﺬا اﻟﻐﺮض ﻣﻦ اﻟﺠﮭﺎز،اﻟﻔﺘﺮة
ﺧﻼل ﻣﻮﻋﺪ أﻗﺼﺎه اﻟﯿﻮم اﻷﺧﯿﺮ ﻣﻦ اﻟﺸﮭﺮ اﻟﺘﺎﻟﻲ ﻻﻧﺘﮭﺎء
.اﻟﻔﺘﺮة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ اﻟﻤﻌﻨﯿﺔ
وﯾﻠﺘﺰم اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺘﻘﺪﯾﻢ ھﺬا اﻹﻗﺮار وﻟﻮ ﻟﻢ ﯾﻘﻢ ﺑﺄي
.ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺷﺮاء أو اﺳﺘﯿﺮاد أو ﺗﻮرﯾﺪ ﺧﻼل اﻟﻔﺘﺮة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ
وإذا ﻟﻢ ﯾﻘﺪم اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ إﻗﺮاره اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ ﺧﻼل اﻟﻤﻮﻋﺪ
 ﯾﻜﻮن ﻟﻠﺠﮭﺎز،اﻟﻤﺸﺎر إﻟﯿﮫ ﻓﻲ اﻟﻔﻘﺮة اﻷوﻟﻰ ﻣﻦ ھﺬه اﻟﻤﺎدة

If a Taxable Person has not submitted his Tax
Return within the period specified in the first
paragraph of this Article, the Bureau may
estimate the Tax for the Tax Period in respect of
which a Tax Return was not submitted,
provided that the basis of the Bureau’s
estimation is determined without prejudice to
the criminal responsibility of the Taxable
Person and the administrative fines stipulated
in this Law.

اﻟﺤﻖ ﻓﻲ ﺗﻘﺪﯾﺮ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻋﻦ اﻟﻔﺘﺮة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ اﻟﺘﻲ ﻟﻢ ﯾﻘﺪم
 ﻋﻠﻰ أن ﯾُﺤﺪد اﻟﺠﮭﺎز اﻷﺳﺲ اﻟﺘﻲ اﺳﺘﻨﺪ ﻋﻠﯿﮭﺎ،ﻋﻨﮭﺎ اﻹﻗﺮار
 وذﻟﻚ دون اﻹﺧﻼل ﺑﺎﻟﻤﺴﺌﻮﻟﯿﺔ اﻟﺠﻨﺎﺋﯿﺔ ﻟﻠﺨﺎﺿﻊ،ﻓﻲ ﺗﻘﺪﯾﺮه
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ واﻟﻐﺮاﻣﺎت اﻹدارﯾﺔ اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ ھﺬا
.اﻟﻘﺎﻧﻮن
ﺗﺒﯿﻦ اﻟﻼﺋﺤﺔ،( ﻣﻦ اﻻﺗﻔﺎﻗﯿﺔ61) وﻣﻊ ﻣﺮاﻋﺎة أﺣﻜﺎم اﻟﻤﺎدة
اﻟﺒﯿﺎﻧﺎت اﻟﻮاﺟﺐ ﺗﻮاﻓﺮھﺎ ﻓﻲ اﻹﻗﺮار اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ وﺷﺮوطﮫ
.وﺿﻮاﺑﻄﮫ وإﺟﺮاءات ﺗﻘﺪﯾﻤﮫ

Subject to the provisions of Article 61 of the
Framework, the Regulations shall specify the
data to be included in the Tax Return, its
conditions, controls and the procedures for its
submission.

 ﺗﻌدﯾل اﻹﻗرار اﻟﺿرﯾﺑﻲ:(37) ﻣﺎدة

Article 37: Amending the Tax
Return
Subject to the provisions of Article 28 of this
Law, the Taxable Person shall be obliged to
notify the Bureau if his Tax Return requires an
amendment, and he shall make the necessary
amendment to the return to rectify it, in
accordance with the conditions, controls, rules
and procedures specified by the Regulations.

 ﯾﻠﺘﺰم اﻟﺨﺎﺿﻊ،( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن28) ﻣﻊ ﻣﺮاﻋﺎة ﺣﻜﻢ اﻟﻤﺎدة
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺈﺧﻄﺎر اﻟﺠﮭﺎز إذا طﺮأ ﻣﺎ ﯾﺴﺘﻮﺟﺐ ﺗﻌﺪﯾﻞ إﻗﺮاره
 وﻋﻠﯿﮫ إﺟﺮاء اﻟﺘﻌﺪﯾﻞ اﻟﻼزم ﻓﻲ اﻹﻗﺮار ﻟﺘﺼﺤﯿﺤﮫ،اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ
طﺒﻘﺎ ً ﻟﻠﺸﺮوط واﻟﻀﻮاﺑﻂ واﻟﻘﻮاﻋﺪ واﻹﺟﺮاءات اﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪدھﺎ
.اﻟﻼﺋﺤﺔ

Chapter Ten: Tax Invoice

 اﻟﻔﺎﺗورة اﻟﺿرﯾﺑﯾﺔ:اﻟﻔﺻل اﻟﻌﺎﺷر

Article 38: Issue of a Tax Invoice

 إﺻدار اﻟﻔﺎﺗورة اﻟﺿرﯾﺑﯾﺔ:(38) ﻣﺎدة

A Taxable Person must issue an original Tax
Invoice when making a Supply of Goods and
Services, including a Deemed Supply, or upon
receiving partial or complete Consideration
prior to the date of Supply.
Subject to the provisions of Paragraph 1 of
Article 56 of the Framework, the Regulations
shall specify the data required to be included in
a Tax Invoice, and the conditions and
procedures for its issue, including electronic
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ﯾﺠﺐ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ أن ﯾُﺼﺪر ﻧﺴﺨﺔ أﺻﻠﯿﺔ ﻣﻦ
اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ ﻋﻨﺪ ﻗﯿﺎﻣﮫ ﺑﺘﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت ﺑﻤﺎ ذﻟﻚ
 أو ﻋﻨﺪ اﺳﺘﻼﻣﮫ اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻛﻠﯿﺎ ً أو ﺟﺰﺋﯿﺎ ً ﻗﺒﻞ،اﻟﺘﻮرﯾﺪ اﻟﻤﻔﺘﺮض
.ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺘﻮرﯾﺪ
،( ﻣﻦ اﻻﺗﻔﺎﻗﯿﺔ56) ( ﻣﻦ اﻟﻤﺎدة1) وﻣﻊ ﻣﺮاﻋﺎة أﺣﻜﺎم اﻟﻔﻘﺮة
ﺗُﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﺒﯿﺎﻧﺎت اﻟﻮاﺟﺐ أن ﺗﺘﻀﻤﻨﮭﺎ اﻟﻔﺎﺗﻮرة
 وﺷﺮوط وإﺟﺮاءات إﺻﺪارھﺎ ﺑﻤﺎ ﻓﯿﮭﺎ اﻟﻔﻮاﺗﯿﺮ،اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ
 واﻟﺤﺎﻻت اﻟﺘﻲ ﯾُﺴﺘﺜﻨﻰ ﻓﯿﮭﺎ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ،اﻻﻟﻜﺘﺮوﻧﯿﺔ
 وﺗﻠﻚ اﻟﺘﻲ ﯾﺠﻮز ﺑﻤﻮﺟﺒﮭﺎ،ﻣﻦ إﺻﺪار اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ
إﺻﺪار ﻣﺴﺘﻨﺪات ﺑﺪﯾﻠﺔ ﻋﻦ اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ وﺷﺮوطﮭﺎ

invoices, and the cases where a Taxable Person
is exempt from issuing such invoices, and the
cases under which alternative documents may
be issued in place of a Tax Invoice, as well as
the terms and information and the cases where
the Customer or others issue the Tax Invoice on
behalf of the Supplier.

A.

 واﻟﺤﺎﻻت اﻟﺘﻲ ﯾﺠﻮز ﻓﯿﮭﺎ ﻟﻠﻌﻤﯿﻞ أو اﻟﻐﯿﺮ إﺻﺪار،وﺑﯿﺎﻧﺎﺗﮭﺎ
.اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ ﻧﯿﺎﺑﺔ ﻋﻦ اﻟﻤﻮرد

Article 39: Date of Issue of Tax
Invoice

 ﺗﺎرﯾﺦ إﺻدار اﻟﻔﺎﺗورة:(39) ﻣﺎدة
اﻟﺿرﯾﺑﯾﺔ

The Taxable Person must issue the Tax Invoice
no later than the fifteenth day of the month
following the month during which the Supply
took place.

ﯾﺠﺐ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ إﺻﺪار اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ ﻓﻲ
ﻣﻮﻋﺪ أﻗﺼﺎه ﺧﻤﺴﺔ ﻋﺸﺮ ﯾﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ اﻧﺘﮭﺎء اﻟﺸﮭﺮ اﻟﺬي ﺗﻢ ﻓﯿﮫ
.اﻟﺘﻮرﯾﺪ

Article 40: Tax Invoice currency

 اﻟﻌﻣﻠﺔ اﻟﻣﺳﺗﺧدﻣﺔ ﻓﻲ اﻟﻔﺎﺗورة:(40) ﻣﺎدة
اﻟﺿرﯾﺑﯾﺔ

The amount of the Tax Invoice must be
converted to Bahraini Dinars if the Supply was
made in another currency, and the conversion
should be based on the exchange rate
approved by the Central Bank of Bahrain.

ﯾﺠﺐ ﺗﺤﻮﯾﻞ اﻟﻤﺒﻠﻎ اﻟﻮارد ﻓﻲ اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ إﻟﻰ اﻟﺪﯾﻨﺎر
.اﻟﺒﺤﺮﯾﻨﻲ إذا ﻛﺎن اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪام ﻋﻤﻠﺔ أﺧﺮى

Article 41: Adjusting a Tax Invoice
(Credit/Debit Notes)

 ﺗﻌدﯾل اﻟﻔﺎﺗورة اﻟﺿرﯾﺑﯾﺔ:(41) ﻣﺎدة
(ﻣدﯾن/)إﺷﻌﺎر داﺋن

A Taxable Person who, after issuing a Tax
Invoice, adjusts the value of a Supply, subject to
meeting one of the cases stipulated in Article 28
of this Law, shall include this adjustment in a
document that corrects the original Tax Invoice
in accordance with the following:

ﯾﺠﺐ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺬي ﯾﻘﻮم ﺑﺘﻌﺪﯾﻞ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ
ﻋﻨﺪ ﺗﻮاﻓﺮ إﺣﺪى اﻟﺤﺎﻻت اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻤﺎدة
ﻋﻠﻰ، ﺑﻌﺪ إﺻﺪار اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ،( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن28)
أن ﯾُﺪرج ھﺬا اﻟﺘﻌﺪﯾﻞ ﻓﻲ ﻣﺴﺘﻨﺪ ﯾﺼﺤﺢ ﺑﻤﻮﺟﺒﮫ اﻟﻔﺎﺗﻮرة
:اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ اﻷﺻﻠﯿﺔ وذﻟﻚ وﻓﻘﺎ ً ﻟﻤﺎ ﯾﻠﻲ

1.

If the Tax amount shown in the original
invoice exceeds the actual value of the
Supply, the Taxable Person who has made
the Supply shall provide the Customer with
a Credit Note.

2. If the Tax amount shown in the original
invoice is lower than the actual value of the
Supply, the Taxable Person who has made
the Supply shall provide the Customer with
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وﯾﺘﻢ اﻟﺘﺤﻮﯾﻞ ﻋﻠﻰ أﺳﺎس ﺳﻌﺮ اﻟﺼﺮف اﻟﻤﻌﺘﻤﺪ ﻟﺪى
.ﻣﺼﺮف اﻟﺒﺤﺮﯾﻦ اﻟﻤﺮﻛﺰي ﻓﻲ ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺘﻮرﯾﺪ

 إذا ﻛﺎن ﻣﺒﻠﻎ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺜﺒﺖ ﻓﻲ-1
اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻷﺻﻠﯿﺔ ﯾُﺠﺎوز اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﻔﻌﻠﯿﺔ
 ﯾﺘﻌﯿﻦ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ،ﻟﻠﺘﻮرﯾﺪ
اﻟﺬي ﻗﺎم ﺑﺎﻟﺘﻮرﯾﺪ أن ﯾﺼﺪر إﺷﻌﺎر داﺋﻦ
.ﻟﻠﻌﻤﯿﻞ
 إذا ﻛﺎن ﻣﺒﻠﻎ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺜﺒﺖ ﻓﻲ-2
اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻷﺻﻠﯿﺔ أﻗﻞ ﻣﻦ اﻟﻘﯿﻤﺔ اﻟﻔﻌﻠﯿﺔ
 ﯾﺘﻌﯿﻦ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ،ﻟﻠﺘﻮرﯾﺪ
اﻟﺬي ﻗﺎم ﺑﺎﻟﺘﻮرﯾﺪ أن ﯾﺼﺪر إﺷﻌﺎر ﻣﺪﯾﻦ
.ﻟﻠﻌﻤﯿﻞ

-أ

a Debit Note.

B.

A.

In all cases, such document shall be treated in
the same manner as the original Tax Invoice.

وﻓﻰ ﺟﻤﯿﻊ اﻷﺣﻮال ﯾُﻌﺎﻣﻞ ھﺬا اﻟﻤﺴﺘﻨﺪ ذات اﻟﻤﻌﺎﻣﻠﺔ اﻟﻤﻘﺮرة
.ﻟﻠﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ اﻷﺻﻠﯿﺔ

Chapter Eleven: Deduction
and Adjustment of tax

 ﺧﺻم وﺗﺳوﯾﺔ:اﻟﻔﺻل اﻟﺣﺎدي ﻋﺷر
اﻟﺿرﯾﺑﺔ

Article 42: Deducting Input Tax

 ﺧﺻم ﺿرﯾﺑﺔ اﻟﻣدﺧﻼت:(42) ﻣﺎدة

Deductible Input Tax for a Taxable Person for
any Tax period is the sum of the Input Tax
payable or receivable on Goods and Services
supplied to him or imported by him for the
purpose of carrying out the following
transactions:
1.

Taxable Supplies.

ﺗﻜﻮن اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻘﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺨﺼﻢ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
ﻋﻦ أي ﻓﺘﺮة ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ ھﻲ ﻣﺠﻤﻮع ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت
اﻟﻤﺴﺪدة أو اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﻤﻮردة ﻟﮫ
:أو اﻟﻤﺴﺘﻮردة ﻣﻨﮫ ﻟﻐﺎﯾﺎت اﻟﻘﯿﺎم ﺑﺎﻟﻤﻌﺎﻣﻼت اﻵﺗﯿﺔ

-ب

-أ

. اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ-1
 اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺘﻲ ﺗﺘﻢ ﺧﺎرج اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻣﺘﻰ-2
.ﻛﺎﻧﺖ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﯿﮭﺎ

2. Supplies made outside of the Kingdom
which would have been subject to Tax in
the Kingdom.
B.

The Tax paid at import into another
Implementing State, which is considered the
First Point of Entry of Goods into the member
states, shall be deductible when the Kingdom is
the Final Destination Point of Entry of such
Goods.

ﺗﻜﻮن اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺪدة ﻋﻨﺪ اﻻﺳﺘﯿﺮاد ﻟﺪى دوﻟﺔ ﻣﻄﺒﻘﺔ
أﺧﺮى ﺗﻜﻮن ﻣﻨﻔﺬ اﻟﺪﺧﻮل اﻷول ﻟﻠﺴﻠﻊ اﻟﻰ دول اﻟﻤﺠﻠﺲ
ﻗﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺨﺼﻢ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻜﻮن اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻣﻨﻔﺬ ﻣﻘﺼﺪ اﻟﺴﻠﻊ
.اﻟﻨﮭﺎﺋﻲ

-ب

C.

Subject to the provisions of Paragraph A of this
Article, Input Tax borne shall not be deducted
in the following cases:

 ﻻ،ﻣﻊ ﻣﺮاﻋﺎة ﻣﺎ ﺗﻀﻤﻨﺘﮫ اﻟﻔﻘﺮة )أ( ﻣﻦ ھﺬه اﻟﻤﺎدة
ﯾﺠﻮز ﺧﺼﻢ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت اﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺗﺤﻤﻠﮭﺎ ﻓﻲ
:اﻟﺤﺎﻻت اﻵﺗﯿﺔ

-ج

1.

If paid for Goods or Services other than
those for the purpose of the Economic
Activity of the Taxable Person.

 إذا دُﻓﻌﺖ ﻋﻦ ﺳﻠﻊ أو ﺧﺪﻣﺎت ﻣﺨﺼﺼﺔ-1
ﻟﻐﯿﺮ ﻏﺎﯾﺎت اﻟﻨﺸﺎط اﻻﻗﺘﺼﺎدي ﻟﻠﺨﺎﺿﻊ
.ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ

2. If paid for Goods that are prohibited from
being traded in the Kingdom.
3. If paid for Goods and Services for the

 إذا دُﻓﻌﺖ ﻋﻦ ﺳﻠﻊ ﻣﺤﻈﻮر ﺗﺪاوﻟﮭﺎ ﻓﻲ-2
.اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
، إذا دُﻓﻌﺖ ﻋﻦ ﻋﻤﻠﯿﺎت اﺳﺘﯿﺮاد أو ﺗﻮرﯾﺪ-3
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purpose of making Exempt Supplies in the
Kingdom

D.

The Regulations shall determine the other cases
when Input Tax is not deductible, and shall
specify the provisions, conditions and controls
for the application of the provisions of this
Article.

Article 43: Conditions to Deduct
Input Tax
The deduction of Input Tax in any Tax Period
shall require the receipt and retention by the
Taxable Person of a Tax Invoice or of customs
documents so as to evidence that he is the
importer of the Goods which relates to the
Supply or import for which the Input Tax was
due.

Article 44: Deduction of Input
Tax Paid Before Registration
A Taxable Person may deduct Input Tax paid
for Goods and Services supplied to him or
which he imported prior to the date of
registration, in the Tax Return of the first Tax
Period after registration, if the following
conditions are met:
1.

The Goods or Services received are for the
purpose of making Taxable Supplies.

2. The Goods have not been supplied before
the date of registration.

.ﻣﻌﻔﺎة ﻣﻦ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

ﺗُﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﺤﺎﻻت اﻷﺧﺮى اﻟﺘﻲ ﺗﻜﻮن ﻓﯿﮭﺎ ﺿﺮﯾﺒﺔ
 ﻛﻤﺎ ﺗﺤﺪد اﻷﺣﻜﺎم واﻟﺸﺮوط،اﻟﻤﺪﺧﻼت ﻏﯿﺮ ﻗﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺨﺼﻢ
.واﻟﻀﻮاﺑﻂ اﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ أﺣﻜﺎم ھﺬه اﻟﻤﺎدة

 ﺷروط ﺧﺻم ﺿرﯾﺑﺔ:(43) ﻣﺎدة
اﻟﻣدﺧﻼت
،ﯾﺸﺘﺮط ﻟﺨﺼﻢ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت ﻓﻲ أي ﻓﺘﺮة ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ
اﺳﺘﻼم واﺣﺘﻔﺎظ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺎﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ أو
اﻟﻤﺴﺘﻨﺪات اﻟﺠﻤﺮﻛﯿﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﺜﺒﺖ أﻧﮫ ﻣﺴﺘﻮرد ﻟﻠﺴﻠﻊ اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ
.ﺑﺎﻟﺘﻮرﯾﺪ أو اﻻﺳﺘﯿﺮاد اﻟﺬي اﺳﺘﺤﻘﺖ ﻋﻨﮫ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت

 ﺧﺻم ﺿرﯾﺑﺔ اﻟﻣدﺧﻼت:(44) ﻣﺎدة
اﻟﻣﺳددة ﻗﺑل ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺗﺳﺟﯾل
ﯾﺠﻮز ﻟﻠﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺧﺼﻢ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت ﻋﻠﻰ اﻟﺴﻠﻊ
واﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﻤﻮردة ﻟﮫ أو اﻟﺘﻲ ﻗﺎم ﺑﺎﺳﺘﯿﺮادھﺎ ﻗﺒﻞ ﺗﺎرﯾﺦ
 ﺑﻤﻮﺟﺐ اﻹﻗﺮار اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ ﻋﻦ اﻟﻔﺘﺮة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ،اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ
: إذا ﺗﻮاﻓﺮت اﻟﺸﺮوط اﻵﺗﯿﺔ،اﻷوﻟﻰ ﺑﻌﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ
 ﺗﻠﻘﻲ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت ﺑﻐﺮض اﻟﻘﯿﺎم-1
.ﺑﺘﻮرﯾﺪات ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
. ﻋﺪم ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ ﻗﺒﻞ ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ-2
 ﻋﺪم اﺳﺘﮭﻼك اﻷﺻﻮل اﻟﺮأﺳﻤﺎﻟﯿﺔ-3
.ﺑﺎﻟﻜﺎﻣﻞ ﻗﺒﻞ ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ

3. Capital Assets have not been fully used
before the date of registration.

 ﺗﻠﻘﻲ اﻟﺨﺪﻣﺎت ﺧﻼل ﻣﺪة ﻻ ﺗﺰﯾﺪ ﻋﻠﻰ-4
.ﺳﺘﺔ أﺷﮭﺮ ﺳﺎﺑﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ

4. The Services have been received within a
period not exceeding six months prior to
the date of registration.

 ﻋﺪم ﺧﻀﻮع اﻟﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت ﻷي ﻗﯿﺪ-5
ﻣﻦ اﻟﻘﯿﻮد اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﺤﻖ اﻟﺨﺼﻢ
اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ اﻻﺗﻔﺎﻗﯿﺔ وھﺬا
.اﻟﻘﺎﻧﻮن

5. The Goods and Services shall not be subject
to any restriction associated with the right
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-د

to deduct provided for in the Framework
and this Law.

Article 45: Proportional deduction
of Input Tax

A.

 اﻟﺧﺻم اﻟﻧﺳﺑﻲ ﻟﺿرﯾﺑﺔ:(45) ﻣﺎدة
اﻟﻣدﺧﻼت

Where Input Tax is related to Goods and
Services which are used to make taxable
Supplies and exempt Supplies, Input Tax shall
be deducted only in proportion to Taxable
Supplies.

ﻓﻲ اﻷﺣﻮال اﻟﺘﻲ ﺗﻜﻮن ﻓﯿﮭﺎ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت ﻣﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﺴﻠﻊ
وﺧﺪﻣﺎت ﺗﺴﺘﺨﺪم ﻟﻠﻘﯿﺎم ﺑﺘﻮرﯾﺪات ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
 ﻓﻼ ﯾﺠﻮز ﺧﺼﻢ ﺿﺮﯾﺒﺔ،وﺗﻮرﯾﺪات ﻏﯿﺮ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
اﻟﻤﺪﺧﻼت إﻻ ﻓﻲ ﺣﺪود اﻟﻨﺴﺒﺔ اﻟﻌﺎﺋﺪة ﻟﻠﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ
.ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ

The Regulations shall specify the methods for
calculating the proportional deduction and the
other conditions and controls for the
application of the provisions of this Article.

وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ طﺮق اﺣﺘﺴﺎب ﻧﺴﺒﺔ اﻟﺨﺼﻢ واﻟﺸﺮوط
.واﻟﻀﻮاﺑﻂ اﻷﺧﺮى ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ أﺣﻜﺎم ھﺬه اﻟﻤﺎدة

Article 46: Amendment of
Deductible Input Tax

 ﺗﺳوﯾﺔ ﺿرﯾﺑﺔ اﻟﻣدﺧﻼت:(46) ﻣﺎدة
اﻟﻘﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺧﺻم

A Taxable Person shall be obliged to amend the
value of the Input Tax previously deducted
when importing or receiving Goods or Services
supplied to him where the value of the Input
Tax available to him for deduction has
increased or decreased as a result of the
following:

ﯾﻠﺘﺰم اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺘﻌﺪﯾﻞ ﻗﯿﻤﺔ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت اﻟﺘﻲ
ﺳﺒﻖ ﺧﺼﻤﮭﺎ ﻋﻨﺪ اﺳﺘﯿﺮاد أو ﺗﻠﻘﻰ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﻤﻮردة
ﻟﮫ إذا زادت أو ﻧﻘﺼﺖ ﻋﻦ ﻗﯿﻤﺔ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت اﻟﻤﺘﺎح ﻟﮫ
: وذﻟﻚ ﻓﻲ اﻟﺤﺎﻻت اﻵﺗﯿﺔ،ﺧﺼﻤﮭﺎ

1.

-أ

. إﻟﻐﺎء ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ أو رﻓﻀﮭﺎ-1
 ﺗﺨﻔﯿﺾ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﺑﺘﺎرﯾﺦ ﻻﺣﻖ-2
.ﻟﺘﺎرﯾﺦ اﻟﺘﻮرﯾﺪ

Cancellation or rejection of the Supply.

ً  ﻋﺪم ﺳﺪاد ﻣﻘﺎﺑﻞ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﻛﻠﯿﺎ ً أو ﺟﺰﺋﯿﺎ-3
.وﻓﻘﺎ ً ﻟﺸﺮوط اﻟﺪﯾﻮن اﻟﻤﻌﺪوﻣﺔ

2. Reduction in the value of the Supply
following the date of Supply.
3. Failure to pay the Consideration for the
Supply in whole or in part in accordance
with the conditions relating to bad debts.

. ﺗﻐﯿﯿﺮ وﺟﮫ اﺳﺘﺨﺪام اﻷﺻﻮل اﻟﺮأﺳﻤﺎﻟﯿﺔ-4

4. Change in the use of a Capital Asset.
B.

ﻻ ﯾﻠﺘﺰم اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺘﻌﺪﯾﻞ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت ﻓﻲ
:إﺣﺪى اﻟﺤﺎﻟﺘﯿﻦ اﻵﺗﯿﺘﯿﻦ

The Taxable Person shall not be obliged to
amend the value of Input Tax in either of the
following cases:
1.

Evidence is provided that the Goods
imported by or supplied to him have been
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 ﺛﺒﻮت ﻓﻘﺪان اﻟﺴﻠﻊ اﻟﻤﺴﺘﻮردة أو اﻟﻤﻮردة-1
ً  وذﻟﻚ وﻓﻘﺎ،ﻟﺼﺎﻟﺤﮫ أو ﺗﻠﻔﮭﺎ أو ﺳﺮﻗﺘﮭﺎ
ﻟﻠﺸﺮوط واﻟﻀﻮاﺑﻂ اﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪدھﺎ

-ب

lost, damaged or stolen, in accordance with
the conditions and controls determined by
the Regulations.
2. Goods imported or supplied to him are
used as samples or low value gifts in
accordance with Clause 4 of Paragraph A of
Article 10 of this Law.

Article 47: Input Tax on Capital
Assets
Input Tax on Capital Assets shall be deducted in
accordance with their net book value at the date
of registration.
The Regulations will determine the mechanism
for deducting and adjusting Input Tax on
Capital Assets and the duration of retention of
records and books relevant to Capital Assets.

 اﺳﺘﺨﺪام اﻟﺴﻠﻊ اﻟﻤﺴﺘﻮردة أو اﻟﻤﻮردة ﻟﮫ-2
ً ﻛﻌﯿﻨﺎت أو ھﺪاﯾﺎ ذات ﻗﯿﻤﺔ زھﯿﺪة وﻓﻘﺎ
( ﻣﻦ اﻟﻔﻘﺮة4)ﻟﻠﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮫ ﺑﺎﻟﺒﻨﺪ
.( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن10) )أ( ﺑﺎﻟﻤﺎدة

 ﺿرﯾﺑﺔ اﻟﻣدﺧﻼت ﻋﻠﻰ:(47) ﻣﺎدة
اﻷﺻول اﻟرأﺳﻣﺎﻟﯾﺔ
ً ﺗُﺨﺼﻢ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت ﻋﻠﻰ اﻷﺻﻮل اﻟﺮأﺳﻤﺎﻟﯿﺔ وﻓﻘﺎ
.ﻟﻘﯿﻤﺘﮭﺎ اﻟﺪﻓﺘﺮﯾﺔ اﻟﺼﺎﻓﯿﺔ ﻓﻰ ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ
وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ آﻟﯿﺔ ﺧﺼﻢ وﺗﺴﻮﯾﺔ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت ﻋﻠﻰ
 وﻣﺪد اﻻﺣﺘﻔﺎظ ﺑﺴﺠﻼت ودﻓﺎﺗﺮ،اﻷﺻﻮل اﻟﺮأﺳﻤﺎﻟﯿﺔ
.اﻷﺻﻮل اﻟﺮأﺳﻤﺎﻟﯿﺔ

 ﺗﺳوﯾﺔ اﻟﺿرﯾﺑﺔ اﻟﻣﺳﺗﺣﻘﺔ:(48) ﻣﺎدة

Article 48: Adjustment of Tax

 ﯾﺠﺐ ﻋﻠﻰ،( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن41) ﻣﻊ ﻣﺮاﻋﺎة ﺣﻜﻢ اﻟﻤﺎدة
اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻘﯿﺎم ﺑﺘﺴﻮﯾﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﯿﮫ ﻓﻲ
:اﻟﺤﺎﻟﺘﯿﻦ اﻵﺗﯿﺘﯿﻦ

Subject to the provisions of Article 41 of this
Law, the Taxable Person shall adjust the Tax
due in the following cases:
1.

.اﻟﻼﺋﺤﺔ

 ﺗﻮاﻓﺮ إﺣﺪى اﻟﺤﺎﻻت اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ-1
( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن ﻣﻤﺎ أدى28) ﻓﻲ اﻟﻤﺎدة
.إﻟﻰ ﺗﻌﺪﯾﻞ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﺘﻮرﯾﺪ

Meeting one of the cases stipulated in
Article 28 of this Law, which leads to the
amendment of the value of Supply.

2. If the Tax was incorrectly imposed.

. إذا ﺗﻢ ﻓﺮض اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺸﻜﻞ ﺧﺎطﺊ-2

The Regulations shall specify the conditions
and controls necessary for the adjustment of
Tax.

.وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﺸﺮوط واﻟﻀﻮاﺑﻂ اﻟﻼزﻣﺔ ﻟﺘﺴﻮﯾﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ

 ﺗﻘدﯾر اﻟﺟﮭﺎز ﻟﻠﺿرﯾﺑﺔ اﻟﺻﺎﻓﯾﺔ:(49) ﻣﺎدة

Article 49: The Bureau’s
Assessment of the Net Tax
The Bureau has the right, in all cases, to
estimate the amount of the Tax due if it is
proven that the Tax is not properly calculated
by the Taxable Person, and their estimate shall
be based on valid reasons from the data and
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 ﺗﻘﺪﯾﺮ ﻣﺒﻠﻎ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ، ﻓﻲ ﺟﻤﯿﻊ اﻷﺣﻮال،ﯾﺤﻖ ﻟﻠﺠﮭﺎز
 إذا ﺛﺒﺖ ﻋﺪم ﺻﺤﺔ اﺣﺘﺴﺎب اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﻦ ﺟﺎﻧﺐ،اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ
 وﯾﺠﺐ أن ﯾﻜﻮن ﺗﻘﺪﯾﺮه ﻗﺎﺋﻤﺎ ً ﻋﻠﻰ أﺳﺒﺎب،اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
.ﺟﺪﯾﺔ ﻣﻦ واﻗﻊ ﺑﯿﺎﻧﺎت وﻣﺴﺘﻨﺪات ﻣﺘﺎﺣﺔ ﻟﺪﯾﮫ

وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻷﺣﻜﺎم واﻟﻘﻮاﻋﺪ واﻹﺟﺮاءات اﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ
.ھﺬه اﻟﻤﺎدة

documents available to them.
The Regulations shall specify the provisions,
rules and procedures governing the application
of the provisions of this Article.

Chapter Twelve: Payment of
Tax

 ﺳداد اﻟﺿرﯾﺑﺔ:اﻟﻔﺻل اﻟﺛﺎﻧﻲ ﻋﺷر

Article 50: Payment of Tax due on
Supplies

 ﺳداد اﻟﺿرﯾﺑﺔ اﻟﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻋن:(50) ﻣﺎدة
اﻟﺗورﯾد

The Taxable Person shall pay the Tax due to the
Bureau accompanied by his Tax Return, and in
accordance with the rules and procedures
specified in the Regulations.

ﯾﺠﺐ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺳﺪاد ﻣﺒﻠﻐﮭﺎ ﻟﻠﺠﮭﺎز رﻓﻖ إﻗﺮارة
 وذﻟﻚ طﺒﻘﺎ ً ﻟﻠﻘﻮاﻋﺪ واﻹﺟﺮاءات اﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪدھﺎ،اﻟﻀﺮﯾﺒﻰ
.اﻟﻼﺋﺤﺔ

Article 51: Payment of Tax at
Import

 ﺳداد اﻟﺿرﯾﺑﺔ اﻟﻣﺳﺗﺣﻘﺔ ﻋﻧد:(51) ﻣﺎدة
اﻻﺳﺗﯾراد

A.

An Importer shall pay the Tax due on import if
the Kingdom is the First Point of Entry, in
accordance with the provisions of this Law, to
Customs Affairs at the Ministry of Interior in
accordance with the procedures, regulations
and conditions determined by the Bureau.

ﯾُﺴﺪد اﻟﻤﺴﺘﻮرد اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻦ اﻻﺳﺘﯿﺮاد إذا ﻛﺎﻧﺖ
 إﻟﻰ، وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن،اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻣﻨﻔﺬ اﻟﺪﺧﻮل اﻷول
 طﺒﻘﺎ ً ﻟﻺﺟﺮاءات واﻟﻨﻈﻢ،ﺷﺌﻮن اﻟﺠﻤﺎرك ﺑﻮزارة اﻟﺪاﺧﻠﯿﺔ
.واﻷوﺿﺎع اﻟﺘﻲ ﯾﺤﺪدھﺎ اﻟﺠﮭﺎز

-أ

B.

Notwithstanding the provisions of Paragraph A
of this Article, the Bureau may allow the
Importer who is a Taxable Person to defer
payment of the Tax due on imported Goods for
the purposes of its Economic Activity.

 ﯾﺠﻮز ﻟﻠﺠﮭﺎز أن،اﺳﺘﺜﻨﺎء ﻣﻦ ﺣﻜﻢ اﻟﻔﻘﺮة )أ( ﻣﻦ ھﺬه اﻟﻤﺎدة
ﯾﺴﻤﺢ ﻟﻠﻤﺴﺘﻮرد اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺘﺄﺟﯿﻞ ﺳﺪاد اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
.اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﺴﻠﻊ اﻟﻤﺴﺘﻮردة ﻟﻐﺎﯾﺎت اﻟﻨﺸﺎط اﻻﻗﺘﺼﺎدي

-ب

The Importer who is a Taxable Person shall, in
this case, declare the deferred Tax due in his
Tax Return, and the declared deferred Tax due
shall be deductible in accordance with the
provisions of this Law.
C.

The Regulations shall specify the provisions,
rules and procedures necessary for applying the
provisions of this Article.
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وﯾﺠﺐ ﻋﻠﻰ اﻟﻤﺴﺘﻮرد اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ ھﺬه اﻟﺤﺎﻟﺔ أن
،ﯾﻔﺼﺢ ﻋﻦ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺆﺟﻞ ﺳﺪادھﺎ ﻓﻲ إﻗﺮاره اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ
وﺗﻌﺪ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ اﻟﻤﺆﺟﻞ ﺳﺪادھﺎ واﻟ ُﻤﻔﺼﺢ ﻋﻨﮭﺎ ﻗﺎﺑﻠﺔ
.ﻟﻠﺨﺼﻢ وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن

ﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻷﺣﻜﺎم واﻟﻘﻮاﻋﺪ واﻹﺟﺮاءات اﻟﻼزﻣﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ
.أﺣﻜﺎم ھﺬه اﻟﻤﺎدة

-ج

 ﺗﻌﻠﯾﻖ اﻟﺿرﯾﺑﺔ:(52) ﻣﺎدة

Article 52: Suspension of Tax
Tax on import shall be suspended if the Goods
are placed under one of the customs duty
suspension regimes, in accordance with the
conditions and controls stipulated in the
Customs Law.
An Importer who is subject to Tax shall, in this
case, provide a financial guarantee which covers
the value of Tax calculated in accordance with
the rules and controls specified in the
Regulations.

ﺗٌﻌﻠﻖ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻋﻨﺪ اﻻﺳﺘﯿﺮاد ﻓﻲ إذا وﺿﻌﺖ اﻟﺴﻠﻊ اﻟﻤﺴﺘﻮردة
ً  وذﻟﻚ وﻓﻘﺎ،ﻓﻲ إﺣﺪى اﻷوﺿﺎع اﻟﻤﻌﻠﻘﺔ ﻟﻠﺮﺳﻮم اﻟﺠﻤﺮﻛﯿﺔ
(ﻟﻠﺸﺮوط واﻟﻀﻮاﺑﻂ اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن
.اﻟﻤﻮﺣﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك
وﯾﺠﺐ ﻋﻠﻰ اﻟﻤﺴﺘﻮرد اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ ھﺬه اﻟﺤﺎﻟﺔ ﺗﻘﺪﯾﻢ
ﺿﻤﺎن ﻣﺎﻟﻲ ﯾُﻐﻄﻲ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﯾﺘﻢ اﺣﺘﺴﺎﺑﮫ وﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻘﻮاﻋﺪ
.واﻟﻀﻮاﺑﻂ اﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪدھﺎ اﻟﻼﺋﺤﺔ

Chapter Thirteen: Tax
Subject to Zero-Rate

 ﻓرض اﻟﺿرﯾﺑﺔ:اﻟﻔﺻل اﻟﺛﺎﻟث ﻋﺷر
ﺑﻧﺳﺑﺔ اﻟﺻﻔر ﺑﺎﻟﻣﺋﺔ

Article 53: Goods and Services
Subject to Zero-Rate

 اﻟﺳﻠﻊ واﻟﺧدﻣﺎت اﻟﺧﺎﺿﻌﺔ:(53) ﻣﺎدة
ﻟﻠﺿرﯾﺑﺔ ﺑﻧﺳﺑﺔ اﻟﺻﻔر ﺑﺎﻟﻣﺋﺔ

The zero-rate shall apply to the following:

:ﺗُﻄﺒﻖ ﻧﺴﺒﺔ اﻟﺼﻔﺮ ﺑﺎﻟﻤﺎﺋﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﻤﻌﺎﻣﻼت اﻵﺗﯿﺔ

1.

 ﺗﺼﺪﯾﺮ اﻟﺴﻠﻊ إﻟﻰ ﺧﺎرج أﻗﺎﻟﯿﻢ اﻟﺪول-1
.اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ

The export of Goods outside the territory of
the Implementing States.

2. The Supply of Goods to a customs duty
suspension regime as stipulated in the
Customs Law, and the Supply of Goods
under customs duty suspension.
3. Transportation services for passengers and
Goods from or to the Kingdom, which
begins in, ends or passes through the
Kingdom’s territory, including Services and
supply of related means of transport.
4. The Supply of preventive and basic
healthcare Services and associated Goods
and Services.
5. The Supply or import of medicines and
medical equipment, subject to coordinating
with the concerned medical bodies in the
Kingdom.
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 ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ إﻟﻰ إﺣﺪى اﻷوﺿﺎع اﻟﻤﻌﻠﻘﺔ-2
ﻟﻠﺮﺳﻮم اﻟﺠﻤﺮﻛﯿﺔ اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ
 أو،اﻟﻨﻈﺎم )اﻟﻘﺎﻧﻮن( اﻟﻤﻮﺣﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك
ﺗﻮرﯾﺪھﺎ ﺿﻤﻦ ﺗﻠﻚ اﻷوﺿﺎع اﻟﻤﻌﻠﻘﺔ
.ﻟﻠﺮﺳﻮم اﻟﺠﻤﺮﻛﯿﺔ
 ﺧﺪﻣﺎت ﻧﻘﻞ اﻟﺮﻛﺎب واﻟﺴﻠﻊ ﻣﻦ أو إﻟﻰ-3
 اﻟﺬي ﯾﺒﺪأ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ أو ﯾﻨﺘﮭﻲ،اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
 وﻣﺎ ﯾﺘﻀﻤﻨﮫ،ﻓﯿﮭﺎ أو ﯾﻤﺮ ﻋﺒﺮ أراﺿﯿﮭﺎ
ﻣﻦ ﺧﺪﻣﺎت وﺗﻮرﯾﺪ وﺳﺎﺋﻞ ﻧﻘﻞ ﻣﺮﺗﺒﻄﺔ
.ﺑﮫ
 ﺗﻮرﯾﺪ ﺧﺪﻣﺎت اﻟﺮﻋﺎﯾﺔ اﻟﺼﺤﯿﺔ اﻟﻮﻗﺎﺋﯿﺔ-4
واﻷﺳﺎﺳﯿﺔ واﻟﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ
.ﺑﮭﺎ
 ﺗﻮرﯾﺪ أو اﺳﺘﯿﺮاد اﻷدوﯾﺔ واﻟﺘﺠﮭﯿﺰات-5
اﻟﻄﺒﯿﺔ ﺑﻤﺮاﻋﺎة اﻟﺘﻨﺴﯿﻖ ﻣﻊ اﻟﺠﮭﺎت
.اﻟﻄﺒﯿﺔ اﻟﻤﻌﻨﯿﺔ ﺑﺎﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

6. Re-export of moveable Goods temporarily
imported into the Kingdom for repair,
restoration, conversion or processing,
including services pertaining to them.
7.

The Supply of Services from a taxable
Supplier resident in the Kingdom to a
Customer not resident in the territory of the
Implementing States who benefits from the
Service outside the Implementing States
territory, subject to the provisions of Article
17 of this Law.

8. The Supply or import of investment gold,
silver and platinum with a purity of not less
than 99% and tradable on the global bullion
market, on the basis of a certificate issued
by the concerned body which examines
precious metals and stones in the Kingdom.
9. The first Supply after extraction of gold,
silver and platinum for trading purposes.
10. The Supply and import of pearls and
precious stones, after obtaining a certificate
issued by the concerned body for examining
pearls and precious stones to determine
their nature.
11. The construction of new buildings.
12. The Supply of educational services and
related Goods and Services by
kindergartens, pre-primary education,
primary, secondary and higher education
institutions.
13. The local transportation sector

 إﻋﺎدة ﺗﺼﺪﯾﺮ اﻟﺴﻠﻊ اﻟﻤﻨﻘﻮﻟﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻢ-6
اﺳﺘﯿﺮادھﺎ ﻣﺆﻗﺘﺎ ً إﻟﻰ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻣﻦ أﺟﻞ
إﺻﻼﺣﮭﺎ أو ﺗﺮﻣﯿﻤﮭﺎ أو ﺗﺤﻮﯾﻠﮭﺎ أو
 وﻣﺎ ﺗﺘﻀﻤﻨﮫ ﻣﻦ ﺧﺪﻣﺎت،ﻣﻌﺎﻟﺠﺘﮭﺎ
.ﻣﻀﺎﻓﺔ إﻟﯿﮭﺎ
 ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺨﺪﻣﺎت ﻣﻦ ﻣﻮرد ﺧﺎﺿﻊ-7
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﻘﯿﻢ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻟﺼﺎﻟﺢ ﻋﻤﯿﻞ
ﻏﯿﺮ ﻣﻘﯿﻢ ﻓﻲ إﻗﻠﯿﻢ اﻟﺪول اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ ﯾﺴﺘﻔﯿﺪ
،ﻣﻦ اﻟﺨﺪﻣﺔ ﺧﺎرج إﻗﻠﯿﻢ اﻟﺪول اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ
( ﻣﻦ ھﺬا17) وذﻟﻚ ﺑﻤﺮاﻋﺎة ﺣﻜﻢ اﻟﻤﺎدة
.اﻟﻘﺎﻧﻮن
 ﺗﻮرﯾﺪ أو اﺳﺘﯿﺮاد اﻟﺬھﺐ واﻟﻔﻀﺔ-8
ً  إذا ﻛﺎن ﺧﺎﻟﺼﺎ،واﻟﺒﻼﺗﯿﻦ اﻻﺳﺘﺜﻤﺎري
ً( وﻗﺎﺑﻼ%99) ﺑﻨﺴﺒﺔ ﻧﻘﺎوة ﻻ ﺗﻘﻞ ﻋﻦ
 ﺑﻨﺎ ًء،ﻟﻠﺘﺪاول ﻓﻲ ﺳﻮق اﻟﺴﺒﺎﺋﻚ اﻟﻌﺎﻟﻤﻲ
ﻋﻠﻰ ﺷﮭﺎدة ﺗﺼﺪرھﺎ اﻟﺠﮭﺔ اﻟﻤﻌﻨﯿﺔ
ﺑﻔﺤﺺ اﻟﻤﻌﺎدن واﻷﺣﺠﺎر ذات اﻟﻘﯿﻤﺔ
.ﺑﺎﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
 أول ﺗﻮرﯾﺪ ﺑﻌﺪ اﺳﺘﺨﺮاج اﻟﺬھﺐ واﻟﻔﻀﺔ-9
.واﻟﺒﻼﺗﯿﻦ ﻟﻐﺎﯾﺎت اﻟﺘﺠﺎرة
 ﺗﻮرﯾﺪ واﺳﺘﯿﺮاد اﻟﻠﺆﻟﺆ واﻷﺣﺠﺎر ذات-10
 ﺑﻌﺪ اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻰ ﺷﮭﺎدة،اﻟﻘﯿﻤﺔ
ﺗﺼﺪرھﺎ اﻟﺠﮭﺔ اﻟﻤﻌﻨﯿﺔ ﺑﻔﺤﺺ اﻟﻠﺆﻟﺆ
.واﻷﺣﺠﺎر ذات اﻟﻘﯿﻤﺔ ﺑﺘﺤﺪﯾﺪ طﺒﯿﻌﺘﮭﺎ
. ﺗﺸﯿﯿﺪ اﻟﻤﺒﺎﻧﻲ اﻟﺠﺪﯾﺪة-11
 ﺗﻮرﯾﺪ ﺧﺪﻣﺎت اﻟﺘﻌﻠﯿﻢ واﻟﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت-12
اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﮭﺎ ﻟﺪور اﻟﺤﻀﺎﻧﺔ وﻣﺮﺣﻠﺔ ﻣﺎ
ﻗﺒﻞ اﻟﺘﻌﻠﯿﻢ اﻷﺳﺎﺳﻲ واﻟﺘﻌﻠﯿﻢ اﻷﺳﺎﺳﻲ
.واﻟﺜﺎﻧﻮي واﻟﻌﺎﻟﻲ
. ﻗﻄﺎع اﻟﻨﻘﻞ اﻟﻤﺤﻠﻲ-13

14. Oil, oil derivatives and the gas sector.

. ﻗﻄﺎع اﻟﻨﻔﻂ واﻟﻤﺸﺘﻘﺎت اﻟﻨﻔﻄﯿﺔ واﻟﻐﺎز-14

15. The Supply and import of food as stipulated
in Clause 1 of Article 31 of the Framework.
The Regulations shall determine the terms,
conditions and the necessary procedures to
apply the provisions this Article.

 ﺗﻮرﯾﺪ واﺳﺘﯿﺮاد اﻟﺴﻠﻊ اﻟﻐﺬاﺋﯿﺔ اﻟﻤﺸﺎر-15
( ﻣﻦ31) إﻟﯿﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﺒﻨﺪ )أوﻻً( ﻣﻦ اﻟﻤﺎدة
.اﻹﺗﻔﺎﻗﯿﺔ
وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﻀﻮاﺑﻂ واﻟﺸﺮوط واﻹﺟﺮاءات اﻟﻼزﻣﺔ
.ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ ﺣﻜﻢ ھﺬه اﻟﻤﺎدة
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Chapter Fourteen:
Exemptions

 اﻹﻋﻔﺎءات:اﻟﻔﺻل اﻟراﺑﻊ ﻋﺷر

Article 54: Supply of Financial
Services

 ﺗورﯾد اﻟﺧدﻣﺎت اﻟﻣﺎﻟﯾﺔ:(54) ﻣﺎدة

The Supply of financial Services specified in the
Regulations is exempt from Tax, except where
the payment for the Service is expressed as a
fee, commission or commercial discount.

ﯾُﻌﻔﻰ ﻣﻦ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﻤﺎﻟﯿﺔ اﻟﺘﻲ ﺗُﺤﺪدھﺎ
 وﯾُﺴﺘﺜﻨﻰ ﻣﻦ ذﻟﻚ ﻣﺎ ﯾُﺴﺪد ﻋﻦ اﻟﺨﺪﻣﺔ ﺻﺮاﺣﺔ ﻛﺮﺳﻢ،اﻟﻼﺋﺤﺔ
.او ﻋﻤﻮﻟﺔ او ﺧﺼﻢ ﺗﺠﺎري

The Regulations shall specify the necessary
rules and conditions for the application of the
provisions of this Article.

Article 55: Supply of Bare Land
and Buildings

وﺗُﺒﯿﻦ اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﻘﻮاﻋﺪ واﻟﺸﺮوط اﻟﻼزﻣﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ ﺣﻜﻢ ھﺬه
.اﻟﻤﺎدة

 ﺗورﯾد اﻷراﺿﻲ اﻟﻔﺿﺎء و:(55) ﻣﺎدة
اﻟﻣﺑﺎﻧﻲ

The Supply of bare land and buildings by way of
sale or rental shall be exempt from Tax.

ﺗُﻌﻔﻰ ﻣﻦ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﺗﻮرﯾﺪات اﻷراﺿﻲ اﻟﻔﻀﺎء واﻟﻤﺒﺎﻧﻲ ﻣﻦ
.ﺧﻼل ﺑﯿﻌﮭﺎ أو إﯾﺠﺎرھﺎ

The Regulations shall specify the necessary
conditions and rules for the application of this
Article.

.وﺗﺒﯿﻦ اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﺸﺮوط واﻟﻘﻮاﻋﺪ اﻟﻼزﻣﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ ھﺬه اﻟﻤﺎدة

Article 56: Imports Exempt from
Tax

:ﺗُﻌﻔﻰ ﻣﻦ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﻌﺎﻣﻼت اﻵﺗﯿﺔ

The following transactions shall be exempt
from Tax:
1.

 اﻻﺳﺗﯾراد اﻟﻣﻌﻔﻰ ﻣن اﻟﺿرﯾﺑﺔ:(56) ﻣﺎدة

The import of Goods, if the Supply of such
Goods in the state of final destination is
exempt from or subject to Tax at zero rate.

2. The import of Goods exempt from customs
duties in accordance with the conditions
and controls stipulated in the Customs Law,
as follows:
a) Diplomatic exemptions

 إذا ﻛﺎن، ﻣﻌﺎﻣﻼت اﺳﺘﯿﺮاد اﻟﺴﻠﻊ-1
ً ﺗﻮرﯾﺪھﺎ ﻓﻲ دوﻟﺔ اﻟﻤﻘﺼﺪ اﻟﻨﮭﺎﺋﻲ ﻣﻌﻔﯿﺎ
ﻣﻦ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ أو ﺧﺎﺿﻌﺎ ً ﻟﮭﺎ ﺑﻨﺴﺒﺔ
.اﻟﺼﻔﺮ ﺑﺎﻟﻤﺌﺔ
 ﻣﻌﺎﻣﻼت اﺳﺘﯿﺮاد اﻟﺴﻠﻊ اﻟﻤﻌﻔﺎة ﻣﻦ-2
اﻟﺮﺳﻮم اﻟﺠﻤﺮﻛﯿﺔ وﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺸﺮوط
واﻟﻀﻮاﺑﻂ اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻨﻈﺎم
:)اﻟﻘﺎﻧﻮن( اﻟﻤﻮﺣﺪ ﻟﻠﺠﻤﺎرك وھﻲ ﻛﺎﻵﺗﻲ

.اﻹﻋﻔﺎءات اﻟﺪﺑﻠﻮﻣﺎﺳﯿﺔ

b) Military exemptions
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c) Import of personal luggage and
household appliances used by citizens
residing abroad and foreigners coming
to reside in the Kingdom for the first
time.
d) Import of returned Goods.
3. Personal luggage and gifts which
accompany travelers.

.ب( اﻹﻋﻔﺎءات اﻟﻌﺴﻜﺮﯾﺔ
ج( اﺳﺘﯿﺮاد اﻷﻣﺘﻌﺔ اﻟﺸﺨﺼﯿﺔ
واﻷدوات اﻟﻤﻨﺰﻟﯿﺔ اﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ
اﻟﺘﻲ ﯾﺠﻠﺒﮭﺎ اﻟﻤﻮاطﻨﻮن
اﻟﻤﻘﯿﻤﻮن ﻓﻲ اﻟﺨﺎرج واﻷﺟﺎﻧﺐ
اﻟﻘﺎدﻣﻮن ﻟﻺﻗﺎﻣﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
.ﻷول ﻣﺮة
.د( اﺳﺘﯿﺮاد اﻟﺴﻠﻊ اﻟﻤﻌﺎدة

4. Necessities for persons with special needs
The Regulations shall determine the conditions,
terms and procedures for applying the
provisions of this Article.

 اﻷﻣﺘﻌﺔ اﻟﺸﺨﺼﯿﺔ واﻟﮭﺪاﯾﺎ اﻟﺘﻲ ﺗﺮد-3
.ﺑﺼﺤﺒﺔ اﻟﻤﺴﺎﻓﺮﯾﻦ
. ﻣﺴﺘﻠﺰﻣﺎت ذوي اﻻﺣﺘﯿﺎﺟﺎت اﻟﺨﺎﺻﺔ-4
وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﺸﺮوط واﻟﻀﻮاﺑﻂ واﻹﺟﺮاءات
.اﻟﻼزﻣﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ أﺣﻜﺎم ھﺬه اﻟﻤﺎدة

A.

Chapter Fifteen: Refund of
Tax and Transfer of Surplus

 اﺳﺗرداد:اﻟﻔﺻل اﻟﺧﺎﻣس ﻋﺷر
اﻟﺿرﯾﺑﺔ و ﺗرﺣﯾل اﻟﻔﺎﺋض

Article 57: Refund of Tax

 اﺳﺗرداد اﻟﺿرﯾﺑﺔ:(57) ﻣﺎدة

In accordance with Articles 65 to 69 of the
Framework, the Bureau may refund the Tax
paid for any Supply or import in the following
cases:
1. An excess amount paid by the Taxable
Person.
2. Foreign governments, international
organisations, institutions, consular and
military bodies and missions, for Goods and
Services supplied within the Kingdom.
3. A Taxable Person in the Kingdom who paid
Tax in another Implementing State for the
purpose of carrying on his Economic
Activity.
4. Tourists.
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،( ﻣﻦ اﻻﺗﻔﺎﻗﯿﺔ69) ( إﻟﻰ65) ﻣﻊ ﻣﺮاﻋﺎة أﺣﻜﺎم اﻟﻤﻮاد ﻣﻦ
ﻟﻠﺠﮭﺎز رد اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺪدة ﻋﻦ أي ﺗﻮرﯾﺪ أو اﺳﺘﯿﺮاد ﺻﺪر
:ﻣﻦ أي ٍ ﻣﻦ اﻻ◌ّ ﺗﻲ ذﻛﺮھﻢ
 اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟ ُﻤﺴﺪِد ﻣﺒﻠﻐﮭﺎ-1
.ﺑﺎﻟﺰﯾﺎدة
 اﻟﺤﻜﻮﻣﺎت اﻷﺟﻨﺒﯿﺔ واﻟﻤﻨﻈﻤﺎت اﻟﺪوﻟﯿﺔ-2
واﻟﮭﯿﺌﺎت واﻟﺒﻌﺜﺎت اﻟﺪﺑﻠﻮﻣﺎﺳﯿﺔ
واﻟﻌﺴﻜﺮﯾﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت
.اﻟﻤﻮردة داﺧﻞ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
 اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺎﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ-3
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺘﻲ ﻗﺎم ﺑﺴﺪادھﺎ ﻟﺪى دوﻟﺔ
ﻣﻄﺒﻘﺔ أﺧﺮى ﻟﻐﺎﯾﺎت ﻗﯿﺎﻣﮫ ﺑﻨﺸﺎطﮫ
. اﻻﻗﺘﺼﺎدي
. اﻟﺴﯿﺎح-4

-أ

B.

The Regulations shall determine the conditions,
terms and procedures for applying the
provisions of this Article.

وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﺸﺮوط واﻟﻀﻮاﺑﻂ واﻹﺟﺮاءات اﻟﻼزﻣﺔ
.ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ ھﺬه اﻟﻔﻘﺮة

For the purpose of satisfying refund requests,
the Bureau shall pay the Tax amount for which
the refund conditions are met from the account
reserved for revenues and administrative fines.

ﺗُﺼﺮف ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻮاﻓﺮت ﺷﺮوط اﺳﺘﺮدادھﺎ ﻣﻦ
ﺣﺴﺎب اﻟﻤﺒﺎﻟﻎ اﻟﻤﺤﺠﻮزة ﻣﻦ ﺣﺼﯿﻠﺔ إﯾﺮادات اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
واﻟﻐﺮاﻣﺎت اﻹدارﯾﺔ اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﮭﺎ ﻟﻐﺎﯾﺎت ﺗﻐﻄﯿﺔ طﻠﺒﺎت
.اﻻﺳﺘﺮداد

 ﺗرﺣﯾل ﻓﺎﺋض اﻟﺿرﯾﺑﺔ اﻟﻘﺎﺑﻠﺔ:(58) ﻣﺎدة
ﻟﻼﺳﺗرداد

Article 58: Carry Forward of
Excess Recoverable Tax
The Taxable Person may request the Bureau to
defer excess net Tax recoverable to subsequent
Tax Periods.
The Bureau has the right to set off against the
excess net Tax recoverable against any Tax or
administrative fines due by the Taxable Person
under the provisions of this Law or any other
tax law in the subsequent Tax Periods until the
excess is exhausted.

ﻟﻠﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ أن ﯾﻄﻠﺐ ﻣﻦ اﻟﺠﮭﺎز ﺗﺮﺣﯿﻞ ﻓﺎﺋﺾ
.اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺼﺎﻓﯿﺔ اﻟﻘﺎﺑﻠﺔ ﻟﻼﺳﺘﺮداد إﻟﻰ ﻓﺘﺮات ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ ﻻﺣﻘﺔ
وﻟﻠﺠﮭﺎز اﻟﺤﻖ ﻓﻲ إﺟﺮاء ﻣﻘﺎﺻﺔ ﺑﯿﻦ ﻓﺎﺋﺾ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺼﺎﻓﯿﺔ
وأﯾﺔ ﺿﺮاﺋﺐ أو ﻏﺮاﻣﺎت إدارﯾﺔ ﺗﺴﺘﺤﻖ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ
،ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﻤﻮﺟﺐ أﺣﻜﺎم اﻟﻘﺎﻧﻮن أو أي ﻗﺎﻧﻮن ﺿﺮﯾﺒﻲ آﺧﺮ
.ﻓﻲ ﻓﺘﺮات ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ ﻻﺣﻘﺔ ﺣﺘﻰ اﺳﺘﻨﻔﺎذ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻔﺎﺋﺾ
.وﺗُﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﻘﻮاﻋﺪ اﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﻟﺘﻄﺒﯿﻖ أﺣﻜﺎم ھﺬه اﻟﻤﺎدة

The Regulations shall determine the rules
governing the application of the provisions of
this Article.

Chapter Sixteen: Judicial
Obligations

 اﻟﺿﺑطﯾﺔ:اﻟﻔﺻل اﻟﺳﺎدس ﻋﺷر
اﻟﻘﺿﺎﺋﯾﺔ

Article 59: Powers of Judicial
Officers

 ﺻﻼﺣﯾﺎت ﻣﺄﻣوري اﻟﺿﺑط:(59) ﻣﺎدة
اﻟﻘﺿﺎﺋﻲ

Employees appointed by a decision of the
minister concerned with justice affairs, in
agreement with the Minister, shall have judicial
officer status in respect of the implementation
of the provisions of this Law and related
implementing decisions with respect to
criminal acts that fall within their area of
expertise and relating to their duties. For this
purpose, their inspections shall include
factories, warehouses, shops, establishments,

ﯾﻜﻮن ﻟﻠﻤﻮظﻔﯿﻦ اﻟﺬﯾﻦ ﯾﺼﺪر ﺑﻨﺪﺑﮭﻢ ﻗﺮار ﻣﻦ اﻟﻮزﯾﺮ اﻟﻤﻌﻨﻲ
 ﺻﻔﺔ اﻟﻀﺒﻄﯿﺔ اﻟﻘﻀﺎﺋﯿﺔ،ﺑﺸﺆون اﻟﻌﺪل ﺑﺎﻻﺗﻔﺎق ﻣﻊ اﻟﻮزﯾﺮ
 وذﻟﻚ،ﻓﻲ ﺗﻨﻔﯿﺬ أﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن واﻟﻘﺮارات اﻟﻤﻨﻔﺬة ﻟﮫ
ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﺠﺮاﺋﻢ اﻟﺘﻲ ﺗﻘﻊ ﻓﻲ دواﺋﺮ اﺧﺘﺼﺎﺻﺎﺗﮭﻢ وﺗﻜﻮن
 وﻟﮭﻢ ﻓﻲ ﺳﺒﯿﻞ ذﻟﻚ ﻣﻌﺎﯾﻨﺔ اﻟﻤﻌﺎﻣﻞ،ﻣﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺄﻋﻤﺎل وظﺎﺋﻔﮭﻢ
واﻟﻤﺼﺎﻧﻊ واﻟﻤﺨﺎزن واﻟﻤﺤﺎل واﻟﻤﻨﺸﺂت وﻏﯿﺮھﺎ ﻣﻤﻦ ﺗﺒﺎﺷﺮ
ﻧﺸﺎطﺎ ً ﯾﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻮرﯾﺪ أو اﺳﺘﯿﺮاد ﺳﻠﻊ أو ﺧﺪﻣﺎت ﺧﺎﺿﻌﺔ
 وﺗﺤﺮﯾﺮ، وﺿﺒﻂ اﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺎت،ً وﻏﻠﻘﮭﺎ ﺗﺤﻔﻈﯿﺎ،ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
 وإذا ﻛﺎن اﻟﻤﺤﻞ ﻋﻘﺎرا ً ﻣﻌﺪا ً ﻟﻠﺴﻜﻨﻰ وﺟﺐ،اﻟﻤﺤﺎﺿﺮ اﻟﻼزﻣﺔ
.اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻰ إذن اﻟﻨﯿﺎﺑﺔ اﻟﻌﺎﻣﺔ
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and others, where activities related to the
Supply or import of taxable Goods or Services
are carried out, and they shall be permitted to
close the premises on a precautionary basis,
record violations and prepare necessary
reports. Where the place is intended for
residential use, prior consent from the Public
Prosecution is necessary.

وﯾﺠﻮز ﻓﻲ ﺣﺎﻻت اﻟﻀﺒﻂ اﻻﺳﺘﻌﺎﻧﺔ ﺑﺮﺟﺎل اﻟﺴﻠﻄﺔ اﻟﻌﺎﻣﺔ
.إذا أﻗﺘﻀﻰ اﻷﻣﺮ ذﻟﻚ

In cases of control, members of the Public
Authority may be sought if necessary.

A.

Chapter Seventeen:
Administrative fines

 اﻟﻐراﻣﺎت:اﻟﻔﺻل اﻟﺳﺎﺑﻊ ﻋﺷر
اﻹدارﯾﺔ

Article 60: Imposing
administrative fines

 ﺣﺎﻻت ﻓرض اﻟﻐراﻣﺎت:(60) ﻣﺎدة
اﻹدارﯾﺔ

Except for instances of Tax evasion stipulated
in Article 63 of this Law, an administrative fine
shall be imposed on any Person who commits
any of the following acts:

ﻓﯿﻤﺎ ﻋﺪا ﺣﺎﻻت اﻟﺘﮭﺮب اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ
ُ
 ﺗُﻔﺮض ﻏﺮاﻣﺔ إدارﯾﺔ ﻋﻠﻰ ﻛﻞ،( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن63) اﻟﻤﺎدة
:َﻣﻦ ارﺗﻜﺐ أﺣﺪ اﻷﻓﻌﺎل اﻻّﺗﯿﺔ

1.

Late submission of a Tax Return or late
payment of Tax, within the prescribed
period not exceeding sixty days. The
penalty in this case shall be calculated at a
minimum rate of 5%, and shall not exceed
25% of the value of the Tax which should be
declared or paid.

2. Failure to apply for registration within sixty
days from the date of expiry of the
registration period stipulated under this
Law or from the date of reaching the
Mandatory Registration Threshold. In this
case, a penalty not exceeding ten thousand
Dinars shall be imposed.
3. Submission of false data on imports or on
the Supply of Goods and Services
performed where their value is higher than
the value declared in the Tax Return. In this
case, the penalty shall be calculated at a
minimum rate of 2.5%, and shall not exceed
5% of the value of the unpaid amount of
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 ﺗﺄﺧﺮ ﻓﻲ ﺗﻘﺪﯾﻢ اﻹﻗﺮار اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ أو-1
ﺳﺪاد اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻋﻦ اﻟﻤﺪة اﻟﻤﻘﺮرة ﺑﻤﺎ ﻻ
 وﺗﺤﺴﺐ اﻟﻐﺮاﻣﺔ ﻓﻲ،ًﯾﺠﺎوز ﺳﺘﯿﻦ ﯾﻮﻣﺎ
 وﻻ،(%5) ھﺬه اﻟﺤﺎﻟﺔ ﺑﻨﺴﺒﺔ ﻻ ﺗﻘﻞ ﻋﻦ
( ﻣﻦ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ%25) ﺗﺰﯾﺪ ﻋﻠﻰ
.اﻟﺘﻲ ﻛﺎن ﯾﺘﻌﯿﻦ اﻹﻗﺮار ﺑﮭﺎ أو ﺳﺪادھﺎ
ً  ﻋﺪم اﻟﺘﻘﺪم ﻟﻠﺘﺴﺠﯿﻞ ﺧﻼل ﻣﺪة ﺳﺘﯿﻦ ﯾﻮﻣﺎ-2
ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ اﻧﺘﮭﺎء ﻣﮭﻠﺔ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ
اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن أو ﻣﻦ
،ﺗﺎرﯾﺦ ﺑﻠﻮﻏﮫ ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻹﻟﺰاﻣﻲ
وﺗﺤﺘﺴﺐ اﻟﻐﺮاﻣﺔ ﻓﻲ ھﺬه اﻟﺤﺎﻟﺔ ﺑﻤﺒﻠﻎ ﻻ
.ﯾﺘﺠﺎوز ﻋﺸﺮة آﻻف دﯾﻨﺎر
 ﺗﻘﺪﯾﻢ ﺑﯿﺎﻧﺎت ﺧﺎطﺌﺔ ﻋﻤﺎ ﯾﺒﺎﺷﺮه ﻣﻦ-3
ﻋﻤﻠﯿﺎت اﺳﺘﯿﺮاد أو ﺗﻮرﯾﺪ ﻟﻠﺴﻠﻊ
واﻟﺨﺪﻣﺎت إذا ظﮭﺮ ﻓﻲ ﻗﯿﻤﺘﮭﺎ زﯾﺎدة ﻋﻤﺎ
 وﺗﺤﺴﺐ اﻟﻐﺮاﻣﺔ ﻓﻲ ھﺬه،ورد ﺑﺈﻗﺮاره
( وﻻ%2.5) اﻟﺤﺎﻟﺔ ﺑﻨﺴﺒﺔ ﻻ ﺗﻘﻞ ﻋﻦ
( ﻣﻦ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻏﯿﺮ%5) ﺗﺰﯾﺪ ﻋﻠﻰ
اﻟ ُﻤﺴﺪدة ﻋﻦ ﻛﻞ ﺷﮭﺮ أو ﺟﺰء ﻣﻨﮫ ﻟﻢ
.ﺗﺴﺪد ﻋﻨﮫ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ

-أ

Tax for each month or part thereof for
which the Tax was not paid.

B.

Without prejudice to any more severe fine
stipulated in another law, an administrative
fine not exceeding five thousand Dinars shall be
imposed on all of the following:
1.

Preventing or obstructing employees of the
Bureau or those responsible for the
implementation of the provisions of this
Law and the decisions taken from
performing their duties or exercising their
powers of supervision, inspection,
examination, reviewing and requesting
documents or accessing them.

2. Failure to notify the Bureau of changes in
registration application data or Tax Return
information within the specified period.
3. Failure to show the price of Goods or
Services inclusive of Tax in accordance with
the provisions of Article 3 of this Law.
4. Not providing information or data
requested by the Bureau.
5. Failure to comply with the conditions and
procedures for issuing a Tax Invoice.
6. Breaching any other provision of the Law or
the Regulations.
C.

The administrative fines imposed as stipulated
in this Article shall be collected with the
amount of Tax due.
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ﻣﻊ ﻋﺪم اﻹﺧﻼل ﺑﺄي ﻏﺮاﻣﺔ أﺷﺪ ﻣﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ ﻗﺎﻧﻮن
 ﻋﻠﻰ، ﺗُﻔﺮض ﻏﺮاﻣﺔ إدارﯾﺔ ﻻ ﺗﺠﺎوز ﺧﻤﺴﺔ آﻻف دﯾﻨﺎر،آﺧﺮ
:ُﻛﻞ َﻣﻦ ارﺗﻜﺐ أﺣﺪ اﻷﻓﻌﺎل اﻻّﺗﯿﺔ

-ب

 اﻟﻘﯿﺎم ﺑﻤﻨﻊ أو إﻋﺎﻗﺔ ﻣﻮظﻔﻲ اﻟﺠﮭﺎز أو-1
اﻟﻘﺎﺋﻤﯿﻦ ﻋﻠﻰ ﺗﻨﻔﯿﺬ أﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
واﻟﻘﺮارات اﻟﻤﻨﻔﺬة ﻟﮫ ﻣﻦ أداء واﺟﺒﺎﺗﮭﻢ
أو ﻣﻤﺎرﺳﺔ اﺧﺘﺼﺎﺻﺎﺗﮭﻢ ﻓﻲ اﻟﺮﻗﺎﺑﺔ
واﻟﺘﻔﺘﯿﺶ واﻟﻤﻌﺎﯾﻨﺔ واﻟﻤﺮاﺟﻌﺔ وطﻠﺐ
.اﻟﻤﺴﺘﻨﺪات أو اﻻطﻼع ﻋﻠﯿﮭﺎ
 ﻋﺪم إﺧﻄﺎر اﻟﺠﮭﺎز ﺑﺎﻟﺘﻐﯿﯿﺮات اﻟﺘﻲ-2
طﺮأت ﻋﻠﻰ ﺑﯿﺎﻧﺎت طﻠﺐ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ أو
ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت اﻹﻗﺮار اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ ﺧﻼل
.اﻟﻤﻮاﻋﯿﺪ اﻟﻤﺤﺪدة
 اﻻﻣﺘﻨﺎع ﻋﻦ ﻋﺮض أﺳﻌﺎر اﻟﺴﻠﻊ أو-3
اﻟﺨﺪﻣﺎت ﺷﺎﻣﻠﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ طﺒﻘﺎ ً ﻟﺤﻜﻢ
.( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن3) اﻟﻤﺎدة
 اﻻﻣﺘﻨﺎع ﻋﻦ ﺗﻘﺪﯾﻢ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت أو اﻟﺒﯿﺎﻧﺎت-4
.اﻟﺘﻲ ﯾﻄﻠﺒﮭﺎ اﻟﺠﮭﺎز
 ﻋﺪم اﻻﻟﺘﺰام ﺑﺎﻟﺸﺮوط واﻹﺟﺮاءات-5
.اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺈﺻﺪار اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ
 ﻣﺨﺎﻟﻔﺔ أي ﺣﻜﻢ آﺧﺮ ﻣﻦ أﺣﻜﺎم اﻟﻘﺎﻧﻮن-6
.أو اﻟﻼﺋﺤﺔ

ﯾﺠﺐ ﻣﻊ ﺗﻮﻗﯿﻊ اﻟﻐﺮاﻣﺎت اﻹدارﯾﺔ اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ ھﺬه
.اﻟﻤﺎدة ﺗﺤﺼﯿﻞ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ

-ج

Article 61: The Decision to
Impose Administrative Fines

 ﻗرار ﻓرض اﻟﻐراﻣﺔ اﻹدارﯾﺔ:(61) ﻣﺎدة

Administrative fines may be imposed by a
decision of the Minister or his authorised
delegate, which includes the amount of Tax
due. The decision may include the publication
of its content at the expense of the violator in
one of the local newspapers or any other
suitable means of publication, depending on the
type of violation, its severity and effects, after
issue of the final decision.

ﯾﻜﻮن ﻓﺮض اﻟﻐﺮاﻣﺔ اﻹدارﯾﺔ ﺑﻘﺮار ﻣﻦ اﻟﻮزﯾﺮ أو ﻣﻦ
 وﯾﺠﻮز،ﯾﻔﻮﺿﮫ ﻓﻲ ذﻟﻚ ﻣﺘﻀﻤﻨﺎ ً ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ
اﻟﻨﺺ ﻓﻲ اﻟﻘﺮار ﻋﻠﻰ ﻧﺸﺮ ﻣﻨﻄﻮﻗﮫ ﻋﻠﻰ ﻧﻔﻘﺔ اﻟﻤﺨﺎﻟﻒ ﻓﻲ
 أو ﻓﻲ أي وﺳﯿﻠﺔ أﺧﺮى ﻣﻨﺎﺳﺒﺔ ﻣﻦ،إﺣﺪى اﻟﺼﺤﻒ اﻟﻤﺤﻠﯿﺔ
 وذﻟﻚ ﺑﺤﺴﺐ ﻧﻮع اﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺔ وﺟﺴﺎﻣﺘﮭﺎ،وﺳﺎﺋﻞ اﻟﻨﺸﺮ
.ً وﺑﻌﺪ ﺻﯿﺮورة ھﺬا اﻟﻘﺮار ﻧﮭﺎﺋﯿﺎ،وآﺛﺎرھﺎ

The decision issued on the application of the
administrative fine shall be considered as an
executive instrument subject to obligatory
execution in accordance with the Civil and
Commercial Procedures Law promulgated by
Legislative Decree No. 12 of the year 1971 and
its amendments.

وﯾﻌﺪ اﻟﻘﺮار اﻟﺼﺎدر ﺑﺘﻮﻗﯿﻊ اﻟﻐﺮاﻣﺔ اﻹدارﯾﺔ ﻣﻦ اﻟﺴﻨﺪات
اﻟﺘﻨﻔﯿﺬﯾﺔ اﻟﻘﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺘﻨﻔﯿﺬ اﻟﺠﺒﺮي ِوﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم ﻗﺎﻧﻮن اﻟﻤﺮاﻓﻌﺎت
( ﻟﺴﻨﺔ12) اﻟﻤﺪﻧﯿﺔ واﻟﺘﺠﺎرﯾﺔ اﻟﺼﺎدر ﺑﺎﻟﻤﺮﺳﻮم ﺑﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
. وﺗﻌﺪﯾﻼﺗﮫ1971

Article 62: Objection and appeal
against the Decision of the
Administrative Fine

 اﻟﺗظﻠم واﻟطﻌن ﻋﻠﻰ ﻗرار:(62) ﻣﺎدة
اﻟﻐراﻣﺔ اﻹدارﯾﺔ

A Person against whom a decision has been
issued to impose an administrative fine may file
an objection to the Tax Appeals Review
Committee in accordance with Article 66 of this
Law within the same periods and in accordance
with the same rules and procedures prescribed
for Tax Appeals. The Tax Appeals Review
Committee shall issue its recommendation on
the objection within thirty days from its
submission and shall submit its
recommendation to the Minister or his
authorised delegate. The Minister or his
authorised delegate shall issue his decision to
approve, amend or cancel the recommendation
within fifteen days from the date its receipt.

ﯾﺠﻮز ﻟﻤﻦ ﺻﺪر ﺿﺪه ﻗﺮار ﺑﻔﺮض ﻏﺮاﻣﺔ إدارﯾﺔ اﻟﺘﻈﻠﻢ
ﻣﻨﮫ أﻣﺎم ﻟﺠﻨﺔ ﻓﺤﺺ اﻟﺘﻈﻠﻤﺎت واﻻﻋﺘﺮاﺿﺎت اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ
( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن ﺧﻼل66) اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻤﺎدة
ذات اﻟﻤﻮاﻋﯿﺪ وطﺒﻘﺎ ً ﻟﺬات اﻟﻘﻮاﻋﺪ واﻹﺟﺮاءات اﻟﻤﻘﺮرة
 وﺗﺼﺪر اﻟﻠﺠﻨﺔ،ﻟﻨﻈﺮ اﻻﻋﺘﺮاﺿﺎت اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ أﻣﺎﻣﮭﺎ
ﺗﻮﺻﯿﺘﮭﺎ ﻓﻲ ﺷﺄن اﻟﺘﻈﻠﻢ ﺧﻼل ﺛﻼﺛﯿﻦ ﯾﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ ﺗﻘﺪﯾﻤﮫ
إﻟﯿﮭﺎ وﺗﺮﻓﻌﮭﺎ إﻟﻰ اﻟﻮزﯾﺮ أو ﻣﻦ ﯾﻔﻮﺿﮫ ﻋﻠﻰ أن ﯾﺼﺪر
اﻟﻮزﯾﺮ أو ﻣﻦ ﯾﻔﻮﺿﮫ ﻗﺮاره ﺑﺎﻋﺘﻤﺎدھﺎ أو ﺗﻌﺪﯾﻠﮭﺎ أو إﻟﻐﺎﺋﮭﺎ
.ﺧﻼل ﺧﻤﺴﺔ ﻋﺸﺮ ﯾﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ ورودھﺎ إﻟﯿﮫ

The objector shall be notified of the final
decision on the objection request by the
methods prescribed by law. If the period
referred to ended without notice to the objector,
the decision shall be deemed to have been
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وﯾُﺨﻄﺮ اﻟﻤﺘﻈﻠﻢ ﺑﺎﻟﻘﺮار اﻟﻨﮭﺎﺋﻲ اﻟﺼﺎدر ﺑﺸﺄن ﺗﻈﻠﻤﮫ
 وﯾُﻌﺘﺒﺮ اﻧﻘﻀﺎء اﻟﻤﺪد اﻟﻤﺸﺎر إﻟﯿﮭﺎ،ًﺑﺎﻟﻄﺮق اﻟﻤﻘﺮرة ﻗﺎﻧﻮﻧﺎ
.دون إﺧﻄﺎر اﻟﻤﺘﻈﻠﻢ ﺑﻨﺘﯿﺠﺔ ﺗﻈﻠﻤﮫ ﺑﻤﺜﺎﺑﺔ رﻓﺾ ﻟﻠﺘﻈﻠﻢ
وﯾﺠﻮز ﻟﺼﺎﺣﺐ اﻟﺸﺄن اﻟﻄﻌﻦ ﻋﻠﻰ ﻗﺮار رﻓﺾ اﻟﺘﻈﻠﻢ أﻣﺎم
اﻟﻤﺤﻜﻤﺔ اﻟﻤﺨﺘﺼﺔ ﺧﻼل ﺳﺘﯿﻦ ﯾﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ إﺧﻄﺎره
.ًﺑﺮﻓﺾ ﺗﻈﻠﻤﮫ أو ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ اﻋﺘﺒﺎر اﻟﺘﻈﻠﻢ ﻣﺮﻓﻮﺿﺎ

rejected.
The objector may appeal against this decision
before the competent court within sixty days of
the date of notification of rejection of his
objection or from the date his request was
considered rejected.

Chapter Eighteen: Tax
Evasion

 اﻟﺗﮭرب:اﻟﻔﺻل اﻟﺛﺎﻣن ﻋﺷر
اﻟﺿرﯾﺑﻲ

Article 63: Cases of Tax Evasion

 ﺣﺎﻻت اﻟﺗﮭرب اﻟﺿرﯾﺑﻲ:(63) ﻣﺎدة

The following acts are considered as cases of tax
evasion in the application of the provisions of
this Law:

ﯾﻌﺪ ﺗﮭﺮﺑﺎ ً ﺿﺮﯾﺒﯿﺎ ً ﻓﻲ ﺗﻄﺒﯿﻖ أﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن ارﺗﻜﺎب أي
:ﻣﻦ اﻷﻓﻌﺎل اﻻّﺗﯿﺔ

1.

Failure to apply for registration within sixty
days from the expiration date of the period
prescribed in Clause 2 of Paragraph A from
Article 60 of this Law.

2. Failure to submit a Tax Return or to pay the
Tax due on the Supplies or imports of
taxable Goods or Services within sixty days
of the expiration of the period prescribed in
Clause 1 of paragraph A of Article 60 of this
Law.
3. Deduction of Input Tax and the adjustment
of Tax due on this basis without any right
and in violation of the rules of deduction for
Input Tax prescribed under the provisions
of this Law.

 ﻋﺪم اﻟﺘﻘﺪم ﻟﻠﺘﺴﺠﯿﻞ ﺧﻼل ﺳﺘﯿﻦ ﯾﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ-1
ﺗﺎرﯾﺦ اﻧﻘﻀﺎء اﻟﻤﺪة اﻟﻤﻘﺮرة ﻓﻲ اﻟﺒﻨﺪ
( ﻣﻦ60) ( ﻣﻦ اﻟﻔﻘﺮة )أ( ﻣﻦ اﻟﻤﺎدة2)
.ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
 ﻋﺪم ﺗﻘﺪﯾﻢ اﻹﻗﺮار أو ﺳﺪاد اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ-2
اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺗﻮرﯾﺪات أو اﺳﺘﯿﺮاد
ﻟﻠﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
ﺧﻼل ﺳﺘﯿﻦ ﯾﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ اﻧﻘﻀﺎء اﻟﻤﺪة
( ﻣﻦ اﻟﻔﻘﺮة )أ( ﻣﻦ1) اﻟﻤﻘﺮرة ﻓﻲ اﻟﺒﻨﺪ
.( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن60) اﻟﻤﺎدة
 ﺧﺼﻢ ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت وإﻋﺎدة ﺗﺴﻮﯾﺔ-3
اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ ھﺬا اﻷﺳﺎس
دون وﺟﮫ ﺣﻖ وﺑﺎﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺔ ﻟﻘﻮاﻋﺪ ﺧﺼﻢ
ﺿﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺪﺧﻼت اﻟﻤﻘﺮرة ﺑﻤﻮﺟﺐ
.أﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
 إﺳﺘﺮداد اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻛﻠﯿﺎ ً أو ﺟﺰﺋﯿﺎ ً دون-4
.وﺟﮫ ﺣﻖ ﻣﻊ اﻟﻌﻠﻢ ﺑﺬﻟﻚ

4. Refund of the Tax in whole or in part
without any right while being aware of it.
5. Providing forged or artificial documents,
records or invoices with the intention of
avoiding payment of Tax, in full or in part.
6. Non-issue of Tax Invoices by the Taxable
Person for Supplies or Imports of taxable
Goods and Services, where such non-issue
is in violation of the provisions of this Law.
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 ﺗﻘﺪﯾﻢ ﻣﺴﺘﻨﺪات أو ﺳﺠﻼت أو ﻓﻮاﺗﯿﺮ-5
ﻣﺰورة أو ﻣﺼﻄﻨﻌﺔ ﺑﻘﺼﺪ اﻟﺘﺨﻠﺺ ﻣﻦ
.ًﺳﺪاد اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻛﻠﯿﺎ ً أو ﺟﺰﺋﯿﺎ
 ﻋﺪم إﺻﺪار اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻮاﺗﯿﺮ-6
ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ ﻋﻦ ﻋﻤﻠﯿﺎت اﻟﺘﻮرﯾﺪ أو
اﻻﺳﺘﯿﺮاد ﻟﻠﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺘﻲ ﯾﺒﺎﺷﺮھﺎ ﺑﺎﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺔ ﻷﺣﻜﺎم
.ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن

7.

Issuing Tax Invoices which includes Tax on
non-taxable Supplies.

8. Failure to maintain appropriate records,
Tax Invoices and accounting books in a
systematic way relating to the import or
Supply of Goods or Services in violation of
the provisions of Article 69 of this Law.

 إﺻﺪار ﻓﻮاﺗﯿﺮ ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ ﻣﺤﻤﻠﺔ ﺑﺎﻟﻀﺮﯾﺒﺔ-7
.ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻮرﯾﺪات ﻏﯿﺮ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
 ﻋﺪم اﻻﺣﺘﻔﺎظ ﺑﻄﺮﯾﻘﺔ ﻣﻨﺘﻈﻤﺔ ﺑﺎﻟﺴﺠﻼت-8
واﻟﻔﻮاﺗﯿﺮ اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ واﻟﺪﻓﺎﺗﺮ اﻟﻤﺤﺎﺳﺒﯿﺔ
اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻌﻤﻠﯿﺎت اﺳﺘﯿﺮاد أو ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ
(69) أو اﻟﺨﺪﻣﺎت ﺑﺎﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺔ ﻟﺤﻜﻢ اﻟﻤﺎدة
.ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن

 اﻟﻌﻘوﺑﺎت:(64) ﻣﺎدة

Article 64: Punishment
A.

Any person who commits any of the cases of tax
evasion as stipulated in Article 63 of this Law
shall be punished by imprisonment for a period
of not less than three years and not exceeding
five years, and by a fine not less than the
amount of the Tax due and not exceeding three
times the amount of Tax due. The offender or
multiple offenders are jointly liable for the
payment of the Tax due.

ﯾُﻌﺎﻗﺐ ﻛﻞ ﻣﻦ ارﺗﻜﺐ ﺣﺎﻟﺔ ﻣﻦ ﺣﺎﻻت اﻟﺘﮭﺮب اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ
( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن ﺑﺎﻟﺴﺠﻦ63) اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻤﺎدة
،ﻣﺪة ﻻ ﺗﻘﻞ ﻋﻦ ﺛﻼث ﺳﻨﻮات وﻻ ﺗﺠﺎوز ﺧﻤﺲ ﺳﻨﻮات
وﺑﻐﺮاﻣﺔ ﻻ ﺗﻘﻞ ﻋﻦ ﻣﺜﻞ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ وﻻ ﺗﺠﺎوز
 وﯾُﺤﻜﻢ ﻋﻠﻰ اﻟﺠﺎﻧﻲ أو اﻟﺠﻨﺎة اﻟﻤﺘﻌﺪدﯾﻦ،ﺛﻼث أﻣﺜﺎﻟﮭﺎ
.ﻣﺘﻀﺎﻣﻨﯿﻦ ﺑﺴﺪاد ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ

-أ

B.

The penalty stipulated in paragraph A of this
Article shall be doubled if the offence is
repeated within three years from the date of
final conviction.

ﺗﻀﺎﻋﻒ اﻟﻌﻘﻮﺑﺔ اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﺑﺎﻟﻔﻘﺮة )أ( ﻣﻦ ھﺬه اﻟﻤﺎدة
ﻓﻲ ﺣﺎل ﺗﻜﺮار ارﺗﻜﺎب اﻟﺠﺮﯾﻤﺔ ﺧﻼل ﺛﻼث ﺳﻨﻮات ﻣﻦ
.ﺗﺎرﯾﺦ ﺻﺪور اﻟﺤﻜﻢ اﻟﻨﮭﺎﺋﻲ ﺑﺎﻹداﻧﺔ

-ب

C.

Without prejudice to the criminal responsibility
of a natural person, a legal person shall be
criminally punished by double the maximum
fine prescribed in Paragraph A of this Article if
any of the Tax evasion crimes, as stipulated in
this Law, is committed in his name, on his
behalf or for his benefit.

،ﻣﻊ ﻋﺪم اﻹﺧﻼل ﺑﺎﻟﻤﺴﺌﻮﻟﯿﺔ اﻟﺠﻨﺎﺋﯿﺔ ﻟﻠﺸﺨﺺ اﻟﻄﺒﯿﻌﻲ
ﯾُﻌﺎﻗﺐ اﻟﺸﺨﺺ اﻻﻋﺘﺒﺎري ﺟﻨﺎﺋﯿﺎ ً إذا ارﺗﻜﺒﺖ ﺑﺎﺳﻤﮫ أو
ﻟﺤﺴﺎﺑﮫ أو ﻟﻤﻨﻔﻌﺘﮫ أﯾﺔ ﺟﺮﯾﻤﺔ ﻣﻦ ﺟﺮاﺋﻢ اﻟﺘﮭﺮب اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ
اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن ﺑﻀﻌﻒ اﻟﺤﺪ اﻷﻗﺼﻰ
.ﻟﻠﻐﺮاﻣﺔ اﻟﻤﻘﺮرة ﺑﺎﻟﻔﻘﺮة )أ( ﻣﻦ ھﺬه اﻟﻤﺎدة

-ج

D.

The Court may order the confiscation of means
of transport, tools, materials and devices used
for tax evasion crimes, except for ships and
aircraft, unless they have been specifically
prepared or used for evasion purposes and the
owners were aware of it.

ﻟﻠﻤﺤﻜﻤﺔ أن ﺗﺤﻜﻢ ﺑﻤﺼﺎدرة وﺳﺎﺋﻞ اﻟﻨﻘﻞ واﻷدوات واﻟﻤﻮاد
 ﻓﯿﻤﺎ ﻋﺪا،واﻷﺟﮭﺰة اﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻓﻲ ﺟﺮاﺋﻢ اﻟﺘﮭﺮب اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ
ً  ﻣﺎ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﻗﺪ أﻋُﺪت أو أُﺟﺮت ﺧﺼﯿﺼﺎ،اﻟﺴﻔﻦ واﻟﻄﺎﺋﺮات
.ﺑﻤﻌﺮﻓﺔ ﻣﺎﻟﻜﯿﮭﺎ ﻻﺳﺘﺨﺪاﻣﮭﺎ ﻓﻲ أﻏﺮاض اﻟﺘﮭﺮﯾﺐ

-د

E.

Cases of Tax evasion crimes shall be considered
in an urgent manner when referred to the
courts. In all cases, the crime of Tax evasion is
considered an offense against honor and
honesty.

ﺗُﻨﻈﺮ ﻗﻀﺎﯾﺎ ﺟﺮاﺋﻢ اﻟﺘﮭﺮب اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ ﻋﻨﺪ إﺣﺎﻟﺘﮭﺎ ﻟﻠﻤﺤﺎﻛﻢ
ﻋﻠﻰ وﺟﮫ اﻻﺳﺘﻌﺠﺎل وﻓﻰ ﺟﻤﯿﻊ اﻷﺣﻮال ﺗﻌﺪ ﺟﺮﯾﻤﺔ اﻟﺘﮭﺮب
.اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ ﻣﻦ اﻟﺠﺮاﺋﻢ اﻟ ُﻤﺨﻠﺔ ﺑﺎﻟﺸﺮف واﻷﻣﺎﻧﺔ

-ھـ
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F.

It is not permissible to file a criminal case or
take any action for Tax evasion crimes except at
the request of the Minister or his authorised
delegate.

ﻻ ﯾﺠﻮز رﻓﻊ اﻟﺪﻋﻮي اﻟﺠﻨﺎﺋﯿﺔ أو اﺗﺨﺎذ أﯾﺔ إﺟﺮاءات ﻓﻲ
ﺟﺮاﺋﻢ اﻟﺘﮭﺮب اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ إﻻ ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ طﻠﺐ ﻣﻦ اﻟﻮزﯾﺮ أو ﻣﻦ
.ﯾﻔﻮﺿﮫ

-و

G.

Without prejudice to any more severe penalty
stipulated in any other law, some or all of the
crimes stipulated in this Article may be
reconciled. The Minister or his authorised
delegate, upon the written request of the
accused or his agent, may accept conciliation in
cases of Tax evasion crimes before the lawsuit is
filed or during the hearing and before the
judgment is given if the accused or his agent
pays an amount equivalent to the minimum
fine for the crime as well as the value of the Tax.
The reconciliation shall result in the
termination of the criminal case.

ﻣﻊ ﻋﺪم اﻹﺧﻼل ﺑﺄي ﻋﻘﻮﺑﺔ أﺷﺪ ﻣﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ أي
 ﯾﺠﻮز اﻟﺘﺼﺎﻟﺢ ﻓﻲ ﻛﻞ أو ﺑﻌﺾ اﻟﺠﺮاﺋﻢ،ﻗﺎﻧﻮن آﺧﺮ
 وﻟﻠﻮزﯾﺮ أو ﻣﻦ ﯾﻔﻮﺿﮫ ﺑﻨﺎ ًء،اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ ھﺬه اﻟﻤﺎدة
ﻋﻠﻰ طﻠﺐ ﻛﺘﺎﺑﻲ ﻣﻦ اﻟﻤﺘﮭﻢ أو وﻛﯿﻠﮫ ﻗﺒﻮل اﻟﺘﺼﺎﻟﺢ ﻓﻲ ﻗﻀﺎﯾﺎ
اﻟﺘﮭﺮب اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ ﺳﻮاء ﻗﺒﻞ رﻓﻊ اﻟﺪﻋﻮى أو ﺧﻼل اﻟﻨﻈﺮ ﻓﯿﮭﺎ
 وذﻟﻚ إذا ﻗﺎم اﻟﻤﺘﮭﻢ ﺑﺴﺪاد ﻣﺒﻠﻎ،وﻗﺒﻞ ﺻﺪور ﺣﻜﻢ ﺑﺎت ﻓﯿﮭﺎ
اﻟﻤﻘﺮرة ﻟﻠﺠﺮﯾﻤﺔ ﻓﻀﻼً ﻋﻦ ﻗﯿﻤﺔ
ﯾُﻌﺎدِل اﻟﺤﺪ اﻷدﻧﻰ ﻟﻠﻐﺮاﻣﺔ
ﱠ
 وﯾﺘﺮﺗﺐ ﻋﻠﻰ اﻟﺘﺼﺎﻟﺢ اﻧﻘﻀﺎء اﻟﺪﻋﻮي.اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘ َﺤﻘﺔ
.اﻟﺠﻨﺎﺋﯿﺔ

-ز

Chapter Nineteen: General
Provisions

 أﺣﻛﺎم ﻋﺎﻣﺔ:اﻟﻔﺻل اﻟﺗﺎﺳﻊ ﻋﺷر

Article 65: Statute of Limitations

( ﻣرور اﻟزﻣن )اﻟﺗﻘﺎدم:(65) ﻣﺎدة

A claim for Tax due to the Bureau, in
accordance with this Law, will not be
considered after five years have elapsed from
the end of the Tax Period in which the Tax was
due.
A claim for recovery of Tax wrongfully paid will
not be considered when five years have elapsed
from the date of payment.
The prescribed period to disregard appeals shall
not be considered for any breaches of statute of
limitations provided for in the Civil Code, or by
notification of Tax, or notifying the Taxable
Person to pay or prepare a submission to the
Tax Appeals Review Committee or by
submitting a refund request.

Article 66: Tax Appeals Review
Committee
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ﻻ ﺗﺴﻤﻊ ﻋﻨﺪ اﻹﻧﻜﺎر دﻋﻮى اﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ ﺑﺎﻟﻀﺮاﺋﺐ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ
 ﺑﻤﻀﻲ ﺧﻤﺲ ﺳﻨﻮات، وﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن،ﻟﻠﺠﮭﺎز
ﻣﺤﺴﻮﺑﺔ ﻣﻦ ﻧﮭﺎﯾﺔ اﻟﻔﺘﺮة اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ اﻟﺘﻲ اﺳﺘﺤﻘﺖ ﻋﻨﮭﺎ
.اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
وﻛﺬﻟﻚ ﻻ ﺗﺴﻤﻊ دﻋﻮى اﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ ﺑﺎﺳﺘﺮداد اﻟﻀﺮاﺋﺐ اﻟﻤﺴﺪدة
.ﺑﻐﯿﺮ وﺟﮫ ﺣﻖ ﺑﻤﻀﻲ ﺧﻤﺲ ﺳﻨﻮات ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺴﺪاد
وﺗﻨﻘﻄﻊ اﻟﻤﺪة اﻟﻤﻘﺮرة ﻟﻌﺪم ﺳﻤﺎع اﻟﺪﻋﻮى ﺑﺄي ﺳﺒﺐ ﻣﻦ
أﺳﺒﺎب ﻗﻄﻊ اﻟﺘﻘﺎدم اﻟﻤﻨﺼﻮص ﻋﻠﯿﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻘﺎﻧﻮن اﻟﻤﺪﻧﻲ أو
ﺑﺎﻷﺧﻄﺎر ﺑﺎﻟﻀﺮﯾﺒﺔ أو ﺑﺎﻟﺘﻨﺒﯿﮫ ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺎﻟﺴﺪاد
أو ﺑﺎﻟﻌﺮض ﻋﻠﻰ ﻟﺠﻨﺔ ﻓﺤﺺ اﻟﺘﻈﻠﻤﺎت واﻻﻋﺘﺮاﺿﺎت
.اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ أو ﺑﺘﻘﺪﯾﻢ طﻠﺐ اﻻﺳﺘﺮداد

 ﻟﺟﻧﺔ ﻓﺣص اﻟﺗظﻠﻣﺎت:(66) ﻣﺎدة
واﻻﻋﺗراﺿﺎت اﻟﺿرﯾﺑﯾﺔ

On the issue of a decision by the Minister or his
authorised delegate, a committee named the
“The Tax Appeals Review Committee” shall be
formed with a head, whose grade is not less
than director at the Bureau, and at least five
other members with experience in tax, finance,
accounting and legal matters.
The Committee, in addition to its competence
set forth in Article 62 of this Law, shall examine
and consider all objections and all disputes
between Taxable Persons and the Bureau with
regard to Tax.
The Taxable Person shall submit an objection to
the committee within thirty days from the date
of notification of the decision or procedure
subject to paying the prescribed fee. The
committee shall issue its recommendation with
regard to the objection within thirty days from
the date of submission thereof and submit it to
the Minister or his authorised delegate,
provided the Minister or his authorised
delegate issues a decision to approve, amend or
cancel such recommendation within fifteen
days from the date of receipt.
The applicant shall be notified of the final
decision on his objection by the methods
prescribed by law. Where no notice is issued in
the prescribed period, this will constitute a
rejection.
The concerned party may appeal to the
competent court against the decision of the
Minister or his authorised delegate within sixty
days from the date of notification of rejection or
the date on which his objection was rejected. An
appeal against the decision shall not prevent
the competent court from collecting Tax due.
The Regulations shall specify the order and
procedures of the committee and the controls
for holding its meetings.
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 ﻟﺠﻨﺔ ﺗﺴﻤﻰ،ﺗُﺸﻜﻞ ﺑﻘﺮار ﯾﺼﺪر ﻣﻦ اﻟﻮزﯾﺮ أو ﻣﻦ ﯾﻔﻮﺿﮫ
 ﺗﺸﻜﻞ،""ﻟﺠﻨﺔ ﻓﺤﺺ اﻟﺘﻈﻠﻤﺎت واﻻﻋﺘﺮاﺿﺎت اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ
ﻣﻦ رﺋﯿﺲ ﻻ ﺗﻘﻞ درﺟﺘﮫ ﻋﻦ ﻣﺪﯾﺮ ﺑﺎﻟﺠﮭﺎز وﻋﺪد ﻻ ﯾﻘﻞ ﻋﻦ
ﺧﻤﺴﺔ أﻋﻀﺎء ﻣﻦ ذوي اﻟﺨﺒﺮة ﻓﻲ اﻷﻣﻮر اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ
.واﻟﻤﺎﻟﯿﺔ واﻟﻤﺤﺎﺳﺒﯿﺔ واﻟﻘﺎﻧﻮﻧﯿﺔ
وﺗﺨﺘﺺ اﻟﻠﺠﻨﺔ ﻓﻀﻼً ﻋﻦ اﺧﺘﺼﺎﺻﺎﺗﮭﺎ اﻟﻮاردة ﺑﺎﻟﻤﺎدة
( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن ﺑﻔﺤﺺ وﻧﻈﺮ ﻛﺎﻓﺔ اﻻﻋﺘﺮاﺿﺎت62)
وﺟﻤﯿﻊ أوﺟﮫ اﻟﺨﻼف ﺑﯿﻦ اﻟﺨﺎﺿﻌﯿﻦ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ واﻟﺠﮭﺎز
.ﺑﺸﺄن اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
وﯾﻘﺪم اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻻﻋﺘﺮاض إﻟﻰ اﻟﻠﺠﻨﺔ ﺧﻼل ﺛﻼﺛﯿﻦ
ﯾﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ إﺧﻄﺎره ﺑﺎﻟﻘﺮار أو اﻹﺟﺮاء ﻣﺤﻞ اﻻﻋﺘﺮاض
 وﺗُﺼﺪر اﻟﻠﺠﻨﺔ ﺗﻮﺻﯿﺘﮭﺎ ﻓﻲ،ﺑﻌﺪ ﺳﺪاد اﻟﺮﺳﻢ اﻟﻤﻘﺮر
،اﻻﻋﺘﺮاض ﺧﻼل ﺛﻼﺛﯿﻦ ﯾﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ ﺗﻘﺪﯾﻤﮫ إﻟﯿﮭﺎ
 ﻋﻠﻰ أن ﯾﺼﺪر اﻟﻮزﯾﺮ،وﺗﺮﻓﻌﮭﺎ إﻟﻰ اﻟﻮزﯾﺮ أو ﻣﻦ ﯾﻔﻮﺿﮫ
أو ﻣﻦ ﯾﻔﻮﺿﮫ ﻗﺮاره ﺑﺎﻋﺘﻤﺎد اﻟﺘﻮﺻﯿﺔ أو ﺗﻌﺪﯾﻠﮭﺎ أو إﻟﻐﺎﺋﮭﺎ
.ﺧﻼل ﺧﻤﺴﺔ ﻋﺸﺮ ﯾﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ ورودھﺎ
وﯾُﺨﻄﺮ ﻣﻘﺪم اﻻﻋﺘﺮاض ﺑﺎﻟﻘﺮار اﻟﻨﮭﺎﺋﻲ اﻟﺼﺎدر ﺑﺸﺄن
 وﯾﻌﺘﺒﺮ اﻧﻘﻀﺎء اﻟﻤﺪد،ًاﻋﺘﺮاﺿﮫ ﺑﺎﻟﻄﺮق اﻟﻤﻘﺮرة ﻗﺎﻧﻮﻧﺎ
ً اﻟﻤﺸﺎر إﻟﯿﮭﺎ دون إﺧﻄﺎره ﺑﻨﺘﯿﺠﺔ اﻋﺘﺮاﺿﮫ ﺑﻤﺜﺎﺑﺔ رﻓﻀﺎ
.ﺿﻤﻨﯿﺎ ً ﻟﮫ
وﯾﺠﻮز ﻟﺼﺎﺣﺐ اﻟﺸﺄن اﻟﻄﻌﻦ ﻋﻠﻰ ﻗﺮار اﻟﻮزﯾﺮ أو ﻣﻦ
ﯾﻔﻮﺿﮫ ﺑﺮﻓﺾ اﻻﻋﺘﺮاض أﻣﺎم اﻟﻤﺤﻜﻤﺔ اﻟﻤﺨﺘﺼﺔ ﺧﻼل
ﺳﺘﯿﻦ ﯾﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ إﺧﻄﺎره ﺑﺮﻓﺾ اﻋﺘﺮاﺿﮫ أو ﻣﻦ
 وﻻ ﯾﻤﻨﻊ اﻟﻄﻌﻦ ﻋﻠﻰ ھﺬا،ًﺗﺎرﯾﺦ اﻋﺘﺒﺎر اﻋﺘﺮاﺿﮫ ﻣﺮﻓﻮﺿﺎ
.اﻟﻘﺮار أﻣﺎم اﻟﻤﺤﻜﻤﺔ اﻟﻤﺨﺘﺼﺔ ﻣﻦ ﺗﺤﺼﯿﻞ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
وﺗُﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ ﻧﻈﺎم وإﺟﺮاءات ﻋﻤﻞ اﻟﻠﺠﻨﺔ وﺿﻮاﺑﻂ اﻧﻌﻘﺎد
.اﺟﺘﻤﺎﻋﺎﺗﮭﺎ

Article 67: Tax Representatives,
Tax Agents and Appointed
Persons

 اﻟﻣﻣﺛل اﻟﺿرﯾﺑﻲ واﻟوﻛﯾل:(67) ﻣﺎدة
اﻟﺿرﯾﺑﻲ و اﻷﺷﺧﺎص اﻟﻣﻌﯾﻧون

The Bureau may authorise Persons who wish to
act as Tax Representatives or Tax Agents of
Taxable Persons in respect of their Tax
obligations in the Kingdom after payment of the
prescribed licensing fees. The Bureau shall
issue a list of Persons accredited as Tax
Representatives or Tax Agents.

ﯾﺠﻮز ﻟﻠﺠﮭﺎز أن ﯾﺮﺧﺺ ﻟﻸﺷﺨﺎص اﻟﺮاﻏﺒﯿﻦ ﻓﻲ اﻟﺘﺼﺮف
ﻛﻤﻤﺜﻠﯿﻦ أو وﻛﻼء ﺿﺮﯾﺒﯿﯿﻦ ﻟﻠﺨﺎﺿﻌﯿﻦ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﯿﻤﺎ ﯾﺘﻌﻠﻖ
 وذﻟﻚ ﺑﻌﺪ ﺳﺪاد اﻟﺮﺳﻮم،ﺑﺎﻟﺘﺰاﻣﺎﺗﮭﻢ اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
 وﯾُﺼﺪر اﻟﺠﮭﺎز ﻗﻮاﺋﻢ ﺑﺄﺳﻤﺎء اﻷﺷﺨﺎص،اﻟﻤﻘﺮرة ﻟﻠﺘﺮﺧﯿﺺ
.اﻟﻤﻌﺘﻤﺪﯾﻦ ﻟﺪﯾﮫ ﻛﻤﻤﺜﻠﯿﻦ أو وﻛﻼء ﺿﺮﯾﺒﯿﯿﻦ

A Tax Representative shall be jointly liable with
the Taxable Person for the payment of any Tax
until the date the Tax Representative is
confirmed by the Bureau as ceasing to act on
behalf of that Taxable Person.
The Taxable Person shall continue to be
personally liable to the Bureau for all his Tax
obligations despite the appointment of a Tax
Agent in his place.

وﯾﻜﻮن اﻟﻤﻤﺜﻞ اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ ﻣﺴﺌﻮﻻً ﺑﺎﻟﺘﻀﺎﻣﻦ ﻣﻊ اﻟﺸﺨﺺ
اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻋﻦ ﺳﺪاد أي ﺿﺮﯾﺒﺔ ﺣﺘﻰ اﻟﺘﺎرﯾﺦ اﻟﺬي
.ﯾُﻌﻠﻦ ﻓﯿﮫ اﻟﺠﮭﺎز ﺗﻮﻗﻔﮫ ﻋﻦ ﺗﻤﺜﯿﻞ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
وﯾﻈﻞ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻣﺴﺌﻮﻻً ﺑﺼﻔﺔ ﺷﺨﺼﯿﺔ أﻣﺎم اﻟﺠﮭﺎز
ً ﻋﻦ ﻛﺎﻓﺔ اﻟﺘﺰاﻣﺎﺗﮫ اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ رﻏﻢ ﻗﯿﺎﻣﮫ ﺑﺘﻌﯿﯿﻦ وﻛﯿﻼً ﺿﺮﯾﺒﯿﺎ
.ﻋﻨﮫ
وﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻟﺸﺮوط اﻟﻮاﺟﺐ ﺗﻮاﻓﺮھﺎ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﺜﻞ واﻟﻮﻛﯿﻞ
 واﻟﺘﺰاﻣﺎﺗﮭﻢ،اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ ﻟﻠﺘﺮﺧﯿﺺ ﻟﮭﻢ ﺑﻤﺒﺎﺷﺮة ﻣﮭﺎﻣﮭﻢ
.اﻷﺧﺮى ﻗﺒﻞ اﻟﺠﮭﺎز

The Regulations shall specify the mandatory
conditions that must be met by the Tax
Representative and the Tax Agent to authorise
them to carry out their duties and their other
obligations to the Bureau.
The person appointed as an administrator, a
personal representative, an executor of a will, a
legal guardian or a liquidator of a Taxable
Person must notify the Bureau in writing of his
appointment within thirty days from the date of
appointment.
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وﯾﺠﺐ ﻋﻠﻰ اﻟﺸﺨﺺ اﻟﻤﻌﯿﻦ إدارﯾﺎ ً أو ﻛﻤﻤﺜﻼً ﺷﺨﺼﯿﺎ ً أو
ﻣﻨﻔﺬا ً ﻟﻮﺻﯿﺔ أو ﺣﺎرﺳﺎ ً ﻗﻀﺎﺋﯿﺎ ً أو ﻣﺼﻔﯿﺎ ً ﻟﻠﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ
أن ﯾﺨﻄﺮ اﻟﺠﮭﺎز ﻛﺘﺎﺑﺔ ﺑﺘﻌﯿﯿﻨﮫ ﺧﻼل ﺛﻼﺛﯿﻦ ﯾﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎرﯾﺦ
.اﻟﺘﻌﯿﯿﻦ

Article 68: Information
Confidentiality

 ﺳرﯾﺔ اﻟﻣﻌﻠوﻣﺎت:(68) ﻣﺎدة

Employees working for the Bureau and all of
those working on implementing the provisions
of this Law shall be obliged not to disclose
information obtained or disclosed to them, due
to the nature of their work, during or after their
service, except in cases where they have been
permitted to disclose such information based
on authorisation fromby the Bureau or to
execute requests of the Kingdom’s law
enforcement agencies.

ﯾﻠﺘﺰم ﻣﻮظﻔﻲ اﻟﺠﮭﺎز وﺟﻤﯿﻊ اﻟﻘﺎﺋﻤﻮن ﻋﻠﻰ ﺗﻨﻔﯿﺬ أﺣﻜﺎم ھﺬا
اﻟﻘﺎﻧﻮن ﺑﻌﺪم اﻹﻓﺼﺎح ﻋﻦ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﺘﻲ ﺣﺼﻠﻮا أو أطﻠﻌﻮا
، أﺛﻨﺎء اﻟﺨﺪﻣﺔ أو ﺑﻌﺪ اﻧﺘﮭﺎﺋﮭﺎ،ﻋﻠﯿﮭﺎ ﺑﺤﻜﻢ وظﺎﺋﻔﮭﻢ أو ﺑﺴﺒﺒﮭﺎ
إﻻ ﻟﻠﻐﺎﯾﺔ اﻟﺘﻲ ﺷﺮﻋﺖ ﻣﻦ أﺟﻞ اطﻼﻋﮭﻢ ﻋﻠﯿﮭﺎ أو ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ
ﺗﺼﺮﯾﺢ ﻣﻦ اﻟﺠﮭﺎز أو ﺗﻨﻔﯿﺬا ً ﻟﻄﻠﺐ ﻣﻦ اﻟﺴﻠﻄﺎت اﻟﻘﻀﺎﺋﯿﺔ
.ﺑﺎﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

Article 69: Maintaining Records
and Tax Invoices

 اﻻﺣﺗﻔﺎظ ﺑﺎﻟﺳﺟﻼت و اﻟﻔواﺗﯾر:(69) ﻣﺎدة
اﻟﺿرﯾﺑﯾﺔ

The Taxable Person shall be obliged to maintain
in an orderly manner, records, Tax Invoices and
accounting books which relate to the Import or
Supply of Goods or Services, and shall provide
the Bureau with such records, invoices and
books upon request.

ﯾﻠﺘﺰم اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺎﻻﺣﺘﻔﺎظ ﺑﻄﺮﯾﻘﺔ ﻣﻨﺘﻈﻤﺔ ﺑﺎﻟﺴﺠﻼت
واﻟﻔﻮاﺗﯿﺮ اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ واﻟﺪﻓﺎﺗﺮ اﻟﻤﺤﺎﺳﺒﯿﺔ اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻌﻤﻠﯿﺎت
 وﻋﻠﯿﮫ ﺗﺰوﯾﺪ اﻟﺠﮭﺎز،اﺳﺘﯿﺮاد أو ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت
.ﺑﮭﺬه اﻟﺴﺠﻼت واﻟﻔﻮاﺗﯿﺮ واﻟﺪﻓﺎﺗﺮ ﻋﻨﺪ اﻟﻄﻠﺐ
وﺗُﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ أﻧﻮاع ﺗﻠﻚ اﻟﺴﺠﻼت واﻟﺪﻓﺎﺗﺮ واﻟﻤﺪد
.واﻟﻀﻮاﺑﻂ واﻟﺸﺮوط اﻟﻮاﺟﺐ ﺗﻮاﻓﺮھﺎ ﻋﻨﺪ اﻻﺣﺘﻔﺎظ ﺑﮭﺎ

The Regulations shall specify the types of such
records, books, time limits, controls and
conditions to be met when retaining them.

Article 70: Stating the Tax
Registration Number

 إدراج رﻗم اﻟﺗﺳﺟﯾل:(70) ﻣﺎدة

The Taxable Person, or their legal
representative, shall state their Tax registration
number on each return, notice, Tax Invoice,
(Credit/Debit) Tax Note, and any other Tax
document, as well as on all their
correspondence with the Bureau.

ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ أو ﻣﻤﺜﻠﮫ اﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻲ أن ﯾُﺪرج رﻗﻢ
اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ اﻟﺨﺎص ﺑﮫ ﻋﻠﻰ ﻛﻞ إﻗﺮار وإﺧﻄﺎر
 وأي ﻣﺴﺘﻨﺪ،ﻣﺪﯾﻦ( ﺿﺮﯾﺒﻲ/وﻓﺎﺗﻮرة ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ وإﺷﻌﺎر )داﺋﻦ
. ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ ﺟﻤﯿﻊ ﻣﺮاﺳﻼﺗﮫ ﻣﻊ اﻟﺠﮭﺎز،ﺿﺮﯾﺒﻲ آﺧﺮ

The Bureau may issue to the Taxable Person a
Tax registration certificate containing their Tax
registration number and their Tax information,
after paying the fees prescribed for the issue of
this certificate.
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وﻟﻠﺠﮭﺎز أن ﯾﺼﺪر ﻟﻠﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﺷﮭﺎدة ﺗﺴﺠﯿﻞ ﺿﺮﯾﺒﻲ
،ﺗﺘﻀﻤﻦ رﻗﻢ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻟﻀﺮﯾﺒﻰ اﻟﺨﺎص ﺑﮫ وﺑﯿﺎﻧﺎﺗﮫ اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ
وذﻟﻚ ﺑﻌﺪ ﻗﯿﺎﻣﮫ ﺑﺴﺪاد اﻟﺮﺳﻮم اﻟﻤﻘﺮرة ﻻﺳﺘﺨﺮاج ھﺬه
.اﻟﺸﮭﺎدة

Article 71: Electronic Tax
Collection and Payment System

Taxable Persons must complete and submit Tax
registration applications, Tax Returns,
Grievances, Appeals, and any other Tax related
requests, as well as pay the Tax due, and
administrative penalties related to it through
the Bureau’s approved electronic system.

 اﻟﻧظﺎم اﻹﻟﻛﺗروﻧﻲ ﻟﺗﺣﺻﯾل:(71) ﻣﺎدة
وﺳداد اﻟﺿرﯾﺑﺔ
ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﺳﺘﯿﻔﺎء وﺗﻘﺪﯾﻢ طﻠﺒﺎت اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ
 وﻏﯿﺮھﺎ ﻣﻦ اﻟﻄﻠﺒﺎت، واﻹﻗﺮارات اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ،اﻟﻀﺮﯾﺒﻲ
 وﻛﺬﻟﻚ ﺳﺪاد،واﻟﺘﻈﻠﻤﺎت واﻻﻋﺘﺮاﺿﺎت اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺼﺎﻓﯿﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ واﻟﻐﺮاﻣﺎت اﻹدارﯾﺔ اﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ
. ﻣﻦ ﺧﻼل اﻟﻨﻈﺎم اﻹﻟﻜﺘﺮوﻧﻲ اﻟﻤﻌﺘﻤﺪ ﻟﺪى اﻟﺠﮭﺎز،ﺑﮭﺎ

 اﻻﺗﻔﺎﻗﯾﺎت اﻟدوﻟﯾﺔ اﻟﻣﺗﻌﻠﻘﺔ:(72) ﻣﺎدة
ﺑﺎﻷﻣور اﻟﺿرﯾﺑﯾﺔ

Article 72: Tax Treaties

The provisions of this Law shall not prejudice
the international obligations of the Kingdom
arising under agreements signed between the
Government of the Kingdom and foreign
countries and international or regional
organisations, or any international or bilateral
treaties or protocols to which the Kingdom is a
party.

ﻻ ﺗُﺨﻞ أﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن ﺑﺎﻻﻟﺘﺰاﻣﺎت اﻟﺪوﻟﯿﺔ ﻟﻠﻤﻤﻠﻜﺔ اﻟﻨﺎﺷﺌﺔ
ﺑﻤﻮﺟﺐ اﺗﻔﺎﻗﯿﺎت ﻣﺒﺮﻣﺔ ﺑﯿﻦ ﺣﻜﻮﻣﺔ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ واﻟﺪول اﻻﺟﻨﺒﯿﺔ
 أو أي ﻣﻌﺎھﺪات أو،واﻟﻤﻨﻈﻤﺎت اﻟﺪوﻟﯿﺔ أو اﻹﻗﻠﯿﻤﯿﺔ
ً ﺑﺮوﺗﻮﻛﻮﻻت دوﻟﯿﺔ أو ﺛﻨﺎﺋﯿﺔ اﻷطﺮاف ﺗﻜﻮن اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ طﺮﻓﺎ
.ﻓﯿﮭﺎ

 اﻟﺗﻧﺳﯾﻖ ﻣﻊ اﻟﺟﮭﺎت اﻟﺣﻛوﻣﯾﺔ:(73) ﻣﺎدة

Article 73: Coordinating with
Government Bodies
The Bureau may coordinate with all
Government Bodies in the Kingdom regarding
the implementation of the provisions of this
Law and the Regulations. All Government
Bodies shall provide the Bureau with the data,
information and documents required for the
purposes of applying the Tax.

ﻟﻠﺠﮭﺎز اﻟﺘﻨﺴﯿﻖ ﻣﻊ ﺟﻤﯿﻊ اﻟﺠﮭﺎت اﻟﺤﻜﻮﻣﯿﺔ ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺑﺸﺄن
 وﻋﻠﻰ ﺟﻤﯿﻊ اﻟﺠﮭﺎت،ﺗﻨﻔﯿﺬ أﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن واﻟﻼﺋﺤﺔ
اﻟﺤﻜﻮﻣﯿﺔ ﺗﺰوﯾﺪه ﺑﺎﻟﺒﯿﺎﻧﺎت واﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت واﻟﻤﺴﺘﻨﺪات اﻟﺘﻲ
.ﯾﻄﻠﺒﮭﺎ ﻷﻏﺮاض ﺗﻄﺒﯿﻖ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ

Article 74: Licenses and Tax
Certificate Fees

 رﺳوم اﻟﺗراﺧﯾص واﻟﺷﮭﺎدات:(74) ﻣﺎدة
اﻟﺿرﯾﺑﯾﺔ

The fees for issuing Tax certificates, licenses for
Tax Representatives and Tax Agents, and the
fees for submission of Tax objections shall be
determined based on a decision issued by the
Minister after the approval of the cabinet.

ﺗُﺤﺪد رﺳﻮم إﺻﺪار اﻟﺸﮭﺎدات اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ وﺗﺮاﺧﯿﺺ اﻟﻤﻤﺜﻠﯿﻦ
، ورﺳﻮم ﺗﻘﺪﯾﻢ اﻻﻋﺘﺮاﺿﺎت اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﺔ،واﻟﻮﻛﻼء اﻟﻀﺮﯾﺒﯿﯿﻦ
.ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻗﺮار ﯾﺼﺪر ﻣﻦ اﻟﻮزﯾﺮ ﺑﻌﺪ ﻣﻮاﻓﻘﺔ ﻣﺠﻠﺲ اﻟﻮزراء
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Chapter Twenty: Transitional
Provisions

 أﺣﻛﺎم اﻧﺗﻘﺎﻟﯾﺔ:اﻟﻔﺻل اﻟﻌﺷرون

Article 75: Date of Supply after
the Law Comes into Force

 ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺗورﯾد ﺑﻌد ﻧﻔﺎذ اﻟﻘﺎﻧون:(75) ﻣﺎدة

A.

If an invoice has been issued or the
Consideration for the Goods and Services has
been paid before the effective date of this Law
or before the date of registration, and the
Supply has been made after that date, the
Supplier of the Goods or Services is considered
to have made a taxable Supply on the date of
actual supply of the Goods or Services. In this
case, the Taxable Person shall issue a Tax
Invoice which includes the Tax due for the
Supply of the Goods or Services, unless an
invoice issued prior to the date of the Law
coming into force included the value of the Tax
due.

B.

For the purposes of applying this Article, the
date of Supply shall be considered to be after
the date of the Law coming into force in the
following two cases:
1.

If the date of delivery of the Goods is later
than the date of the Law coming into force.

2. If the date the Service was completed is
later than the date of the Law coming into
force.

A.

إذا ﺻﺪرت اﻟﻔﺎﺗﻮرة أو ﺗﻢ ﺳﺪاد ﻣﻘﺎﺑﻞ اﻟﺴﻠﻊ و
اﻟﺨﺪﻣﺎت ﻗﺒﻞ ﺗﺎرﯾﺦ ﻧﻔﺎذ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن أو ﻗﺒﻞ ﺗﺎرﯾﺦ
 ﯾُﻌﺪ ﻣﻮرد، وﺗﻢ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﺑﻌﺪ ھﺬا اﻟﺘﺎرﯾﺦ،اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ
اﻟﺴﻠﻊ او اﻟﺨﺪﻣﺎت ﻗﺪ ﻗﺎم ﺑﺘﻮرﯾﺪ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ
 وﻋﻠﻰ،ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺘﻮرﯾﺪ اﻟﻔﻌﻠﻲ ﻟﻠﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت
اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ ﻓﻲ ھﺬه اﻟﺤﺎﻟﺔ إﺻﺪار ﻓﺎﺗﻮرة
ﺿﺮﯾﺒﯿﺔ ﺗﺘﻀﻤﻦ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻦ ﺗﻮرﯾﺪ
اﻟﺴﻠﻊ أو اﻟﺨﺪﻣﺎت ﻣﺎ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ اﻟﻔﺎﺗﻮرة اﻟﺼﺎدرة ﻗﺒﻞ
ﺗﺎرﯾﺦ ﻧﻔﺎذ اﻟﻘﺎﻧﻮن ﻗﺪ ﺗﻀﻤﻨﺖ ﻗﯿﻤﺔ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
.اﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ

-أ

 ﯾُﻌﺪ ﺗﺎرﯾﺦ اﻟﺘﻮرﯾﺪ ﺑﻌﺪ،ﻷﻏﺮاض ﺗﻄﺒﯿﻖ ھﺬه اﻟﻤﺎدة
:ﺗﺎرﯾﺦ ﻧﻔﺎذ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن ﻓﻲ اﻟﺤﺎﻟﺘﯿﻦ اﻵﺗﯿﺘﯿﻦ

-ب

 إذا ﻛﺎن ﺗﺎرﯾﺦ ﺗﺴﻠﯿﻢ اﻟﺴﻠﻊ ﻻﺣﻘﺎ ً ﻟﺘﺎرﯾﺦ-1
.ﻧﻔﺎذ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
 إذا ﻛﺎن ﺗﺎرﯾﺦ اﻛﺘﻤﺎل ﺗﺄدﯾﺔ اﻟﺨﺪﻣﺔ ﻻﺣﻖ-2
.ﻟﺘﺎرﯾﺦ ﻧﻔﺎذ اﻟﻘﺎﻧﻮن

Article 76: Contracts Exclusive of
Tax, Signed Prior to the Law
Coming into Force

 اﻟﻌﻘود ﻏﯾر اﻟﻣﺷﻣوﻟﺔ ﺑﺎﻟﺿرﯾﺑﺔ:(76) ﻣﺎدة
اﻟﻣﺑرﻣﺔ ﻗﺑل ﻧﻔﺎذ اﻟﻘﺎﻧون

For Supplies relating to contracts signed prior
to the Law coming into force, Tax shall apply on
a Supply made in full or in part after the date of
the Law coming into force.

ﺗﻄﺒﻖ اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﺘﻮرﯾﺪات اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻌﻘﻮد اﻟﺘﻲ ﺗﻢ
إﺑﺮاﻣﮭﺎ ﻗﺒﻞ ﻧﻔﺎذ أﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن ﻋﻠﻰ اﻟﺘﻮرﯾﺪ اﻟﺬي ﯾﺘﻢ
.ﺑﺸﻜﻞ ﻛﻠﻲ أو ﺟﺰﺋﻲ ﺑﻌﺪ ﺗﺎرﯾﺦ ﻧﻔﺎذ اﻟﻘﺎﻧﻮن
 ﺗﻌﺎﻣﻞ ﺗﻠﻚ،وﻣﺎ ﻟﻢ ﯾﺘﻀﻤﻦ اﻟﻌﻘﺪ ﻧﺼﺎ ً ﯾﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻀﺮﯾﺒﺔ
:اﻟﺘﻮرﯾﺪات ﻛﺎﻵﺗﻲ
 ﯾﻌﺘﺒﺮ اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻣﺘﻀﻤﻨﺎ ً ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ إذا ﻛﺎﻧﺖ-1

Where the contract does not include a Tax
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-أ

.ﻣﻔﺮوﺿﺔ ﺑﻤﻮﺟﺐ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن

clause, those Supplies shall be treated as
follows:
1. The Consideration shall be deemed inclusive
of Tax if it is imposed under this Law
2. Tax shall be calculated on the Supply,
regardless of whether it was taken into
account when determining the Consideration
in return for the Supply.

 ﯾﺠﺐ اﺣﺘﺴﺎب اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﺘﻮرﯾﺪ-2
ﺑﺼﺮف اﻟﻨﻈﺮ ﻋﻤﺎ إذا ﻛﺎن ﻗﺪ ﺗﻢ أﺧﺬھﺎ
ﻓﻲ اﻻﻋﺘﺒﺎر ﻋﻨﺪ ﺗﺤﺪﯾﺪ اﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻟﻘﺎء
.اﻟﺘﻮرﯾﺪ
 ﺗﺤﺪد اﻟﻼﺋﺤﺔ اﻷﺣﻜﺎم اﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺘﻄﺒﯿﻖ-3
.أﺣﻜﺎم ھﺬه اﻟﻔﻘﺮة

3. The Regulations shall specify the provisions
for applying the provisions of this paragraph.
B.

A.

Notwithstanding paragraph A of this Article,
Tax shall be applied at the zero rate on Supplies
related to contracts with the Government
signed prior to the Law coming into force where
the Supply is made in full or in part after the
date of this Law coming into force, until the
date of the contract's renewal, or its expiration,
or 31 December 2023, whichever is earlier.

 ﺗﻄﺒﻖ،ﺑﺎﺳﺘﺜﻨﺎء ﻣﺎ ورد ﻓﻲ اﻟﻔﻘﺮة )أ( ﻣﻦ ھﺬه اﻟﻤﺎدة
اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ ﺑﻨﺴﺒﺔ اﻟﺼﻔﺮ ﻋﻠﻰ اﻟﺘﻮرﯾﺪات اﻟﺘﻲ ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻌﻘﻮد
ﻣﻊ اﻟﺤﻜﻮﻣﺔ اﻟﺘﻲ ﯾﺘﻢ إﺑﺮاﻣﮭﺎ ﻗﺒﻞ ﺗﺎرﯾﺦ ﻧﻔﺎذ اﻟﻘﺎﻧﻮن وﯾﻘﻮم
ﺑﺘﻮرﯾﺪھﺎ ﺑﺸﻜﻞ ﻛﻠﻲ أو ﺟﺰﺋﻲ ﺑﻌﺪ ﺗﺎرﯾﺦ ﻧﻔﺎذ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
وﯾﻘﻮم ﺑﺘﻮرﯾﺪھﺎ ﺑﺸﻜﻞ ﻛﻠﻲ أو ﺟﺰﺋﻲ ﺑﻌﺪ ﺗﺎرﯾﺦ ﻧﻔﺎذ ھﺬا
 إﻟﻰ ﺣﯿﻦ ﺗﺎرﯾﺦ ﺗﺠﺪﯾﺪ اﻟﻌﻘﺪ أو اﻧﻘﻀﺎء اﻟﻌﻘﺪ أو،اﻟﻘﺎﻧﻮن
. أﯾﮭﻤﺎ أﺳﺒﻖ،2023  دﯾﺴﻤﺒﺮ31 ﺣﻠﻮل

Article 77: Time of Registration
for Tax Purposes

 ﻣﮭل اﻟﺗﺳﺟﯾل ﻷﻏراض:(77) ﻣﺎدة
اﻟﺿرﯾﺑﺔ

Every Person who is a resident or engaged in an
Economic Activity in the Kingdom, prior to this
Law coming into force, shall carry out the
following:
1.

Forecast his estimated annual revenues for
the year beginning 1 January 2019.

2. Apply to the Bureau for registration for Tax
purposes if it is expected that the value of
his imports or Supplies made in the year
beginning 1 January 2019 will exceed the
Mandatory Registration Threshold.
The period to commence registration shall be
determined by a decision issued by the Minister
on the basis of the value of Supplies made by
the Taxable Person.
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ً ﯾﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﻛﻞ ﺷﺨﺺ ﻣﻘﯿﻢ أو ﯾﻤﺎرس ﻧﺸﺎطﺎ
،اﻗﺘﺼﺎدﯾﺎ ً ﻓﻲ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻗﺒﻞ ﺗﺎرﯾﺦ ﻧﻔﺎذ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
:اﻟﻘﯿﺎم ﺑﻤﺎ ﯾﻠﻲ
 إﺟﺮاء ﺗﻘﺪﯾﺮ ﻣﺒﺪﺋﻲ ﻹﯾﺮاداﺗﮫ اﻟﺴﻨﻮﯾﺔ-1
اﻟﻤﺘﻮﻗﻌﺔ ﻟﻠﺴﻨﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﺒﺪأ ﻓﻲ اﻷول ﻣﻦ
.2019 ﺷﮭﺮ ﯾﻨﺎﯾﺮ ﻋﺎم
 اﻟﺘﻘﺪم ﺑﻄﻠﺐ اﻟﻰ اﻟﺠﮭﺎز ﻟﻠﺘﺴﺠﯿﻞ-2
ﻷﻏﺮاض اﻟﻀﺮﯾﺒﺔ إذا ﻛﺎن ﻣﻦ اﻟﻤﺘﻮﻗﻊ
أن ﺗﺰﯾﺪ ﻗﯿﻤﺔ ﻋﻤﻠﯿﺎت اﻹﺳﺘﯿﺮاد أو
اﻟﺘﻮرﯾﺪ اﻟﺘﻲ ﯾﺒﺎﺷﺮھﺎ ﻓﻲ اﻟﺴﻨﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﺒﺪأ
 ﻋﻦ ﺣﺪ2019 ﻓﻲ اﻷول ﻣﻦ ﯾﻨﺎﯾﺮ ﻋﺎم
.اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻹﻟﺰاﻣﻲ
وﺗُﺤﺪد ﺑﻘﺮار ﻣﻦ اﻟﻮزﯾﺮ اﻟﻤﺮاﺣﻞ اﻟﺰﻣﻨﯿﺔ ﻟﻤﻮاﻋﯿﺪ
ﺑﺪء اﻹﻟﺰام ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﺒﻞ ﺑﺤﺴﺐ ﻗﯿﻤﺔ ﻋﻤﻠﯿﺎت اﻟﺘﻮرﯾﺪ
.اﻟﺘﻲ ﯾﺒﺎﺷﺮھﺎ اﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ

-ب

-أ

B.

Without prejudice to the provisions of Article
63 of this Law, a Taxable Person who is proven
to have made imports and Supplies exceeding
the Mandatory Registration Threshold during
the year starting on 1 January 2019 without
having registered for Tax within the time
specified in Paragraph A of this Article shall be
considered to be registered under the
provisions of this Law.

Article 78: Intra-GCC Supplies

ﯾﺘﺮﺗﺐ، ( ﻣﻦ ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن63) ﻣﻊ ﻋﺪم اﻹﺧﻼل ﺑﺤﻜﻢ اﻟﻤﺎدة
ﻋﻠﻰ ﻓﻮات ﻣﮭﻞ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻟﻤﺸﺎر إﻟﯿﮭﺎ ﻓﻲ اﻟﻔﻘﺮة )أ( ﻣﻦ ھﺬه
 إﻋﺘﺒﺎر اﻟﺨﺎﺿﻊ، دون إﺗﻤﺎم إﺟﺮاءات اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ، اﻟﻤﺎدة
ﻟﻠﻀﺮﯾﺒﺔ اﻟﺬي ﯾﺜﺒﺖ ﺑﻠﻮغ ﻋﻤﻠﯿﺎت اﻻﺳﺘﯿﺮاد أو اﻟﺘﻮرﯾﺪ اﻟﺘﻰ
ﺑﺎﺷﺮھﺎ ﻓﻲ اﻟﺴﻨﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﺒﺪأ ﻓﻲ اﻷول ﻣﻦ ﺷﮭﺮ ﯾﻨﺎﯾﺮ ﻋﺎم
. ﻣﺴﺠﻼً ﺑﺤﻜﻢ اﻟﻘﺎﻧﻮن، ﺣﺪ اﻟﺘﺴﺠﯿﻞ اﻹﻟﺰاﻣﻲ2019

 اﻟﺗورﯾدات اﻟﺑﯾﻧﯾﺔ:(78) ﻣﺎدة
 ﺗﻌﺎﻣل،( ﻣن اﻻﺗﻔﺎﻗﯾﺔ71) ﻷﻏراض اﻻﻣﺗﺛﺎل ﻟﺣﻛم اﻟﻣﺎدة
اﻟﺗورﯾدات اﻟﺑﯾﻧﯾﺔ اﻟﺗﻲ ﺗﻧطوي ﻋﻠﻰ ﻧﻘل ﺳﻠﻊ ﻣن اﻟﻣﻣﻠﻛﺔ إﻟﻰ
 وﻟﺣﯾن ﺑدء ﺗطﺑﯾﻖ ﻧظﺎم اﻟﺧدﻣﺔ،دوﻟﺔ ﻣطﺑﻘﺔ أﺧري
. ﻛﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺗﺻدﯾر ﻟﻠﺳﻠﻊ،اﻻﻟﻛﺗروﻧﻲ ﻓﻲ ﺟﻣﯾﻊ دول اﻟﻣﺟﻠس

For the purposes of complying with the
provisions of Article 71 of the Framework,
Intra-GCC Supplies involving the transfer of
Goods from the Kingdom to another
Implementing State shall be treated as an
Export of Goods until such a time that the
application of the Electronic Service System
(ESS) is applied in all member states.

Article 79: Treatment of NonImplementing States

 ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ اﻟدول ﻏﯾر اﻟﻣطﺑﻘﺔ:(79) ﻣﺎدة

For the purpose of applying this Law, any
Member State shall be treated as a nonImplementing State if its local tax legislation
includes the treatment of the Kingdom as a
non-Implementing State and it does not comply
fully with the provisions of the Framework, and
shall be treated in such case as a State outside
the council state territory and the Supply of
Goods and Services from these states shall also
be treated as a Supply from a state outside the
council state territory. Resident Persons of
those states shall be subject to the same
treatment as residents of states outside the
council state territory.

 ﺗُﻌﺎﻣﻞ أي دوﻟﺔ ﻋﻀﻮ،ﻷﻏﺮاض ﺗﻄﺒﯿﻖ أﺣﻜﺎم ھﺬا اﻟﻘﺎﻧﻮن
ﺑﺎﻟﻤﺠﻠﺲ ﻛﺪوﻟﺔ ﻏﯿﺮ ﻣﻄﺒﻘﺔ إذا ﺗﻀﻤﻦ ﺗﺸﺮﯾﻌﮭﺎ اﻟﻀﺮﯾﺒﻰ
 وﻟﻢ ﺗﻤﺘﺜﻞ ﺑﺎﻟﻜﺎﻣﻞ،اﻟﻤﺤﻠﻲ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ اﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻛﺪوﻟﺔ ﻏﯿﺮ ﻣﻄﺒﻘﺔ
 وﯾﺘﻢ ﻣﻌﺎﻣﻠﺘﮭﺎ ﻓﻲ ھﺬه اﻟﺤﺎﻟﺔ ﻛﺪوﻟﺔ ﺧﺎرج،ﻷﺣﻜﺎم اﻻﺗﻔﺎﻗﯿﺔ
 ﻛﻤﺎ ﯾُﻌﺎﻣﻞ ﺗﻮرﯾﺪ اﻟﺴﻠﻊ واﻟﺨﺪﻣﺎت،ﻧﻄﺎق إﻗﻠﯿﻢ دول اﻟﻤﺠﻠﺲ
ﻣﻦ ھﺬه اﻟﺪوﻟﺔ ﻋﻠﻰ أﻧﮫ أﺟﺮي ﻓﻲ دوﻟﺔ ﺧﺎرج ﻧﻄﺎق إﻗﻠﯿﻢ دول
 وﯾُﻌﺎﻣﻞ اﻷﺷﺨﺎص اﻟﻤﻘﯿﻤﯿﻦ ﻓﯿﮭﺎ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ اﻟﻤﻘﯿﻤﯿﻦ ﻓﻲ،اﻟﻤﺠﻠﺲ
.دوﻟﺔ ﺧﺎرج ﻧﻄﺎق إﻗﻠﯿﻢ دول اﻟﻤﺠﻠﺲ
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